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      Одержимость, реинкарнация, исекай - несмотря на разные способы и причины попадания, общее в этих трех словах то, что все они даруют вторую жизнь с новой возможностью.
Однако Гарам никогда не желал ничего подобного.
И тут даже не было каких-либо особых причин. Ему просто не нравилась мысль о том, что какое-то сверхъестественное существо вмешается в его жизнь.
Но если б на то пойдет, то он мечтал бы лишь о том, чтобы использовать магию или сверхспособности.
Но даже так, из-за какого-то сверхъестественного существа, он бы все равно отказался от всего этого.
Как ранее упоминалось, мысль о том, что кто-то вмешивается в его жизнь, независимо от того, желает он этого или нет, ему не полностью нравилась.
Но, увы, как раз когда ситуация с COVID-19 разрядилась, он решил отправиться в соседнюю страну, и самолет потерпел крушение. И Гарам, как раз, оказался в этом самолете.
Он потерял сознание и неожиданно реинкарнировался. Кто бы мог подумать, что он возродится в фантастическом мире, похожем на Средневековье?
Более того, Гарам, ныне Карем, не родился с серебряной ложкой во рту, что обычно ассоциируется с подобной фэнтезийной реинкарнацией.
Вместо этого он родился крестьянином, холопом, в захолустной деревушке Мостон в королевстве Сеофон.
К его несчастью, у него не было ни магии, ни сверхспособности, ни системы.
Карем не испытывал особого разочарования.
Что касается последнего, то он считал, что все в порядке, потому что, как гласит клише, если человек не гений, ему обязательно нужен учитель, так что в дальнейшем у него еще будет возможность.
Но было и нечто более серьезное.
Он мог с неохотой смириться с тем, что родился холопом. Но, сравнивая своих родителей в этой жизни с родителями в предыдущей, он чувствовал себя виноватым, просто думая об этом.
По мнению Карема, его родители в этой жизни, «Родители Mk.2», даже не были людьми.
Его отец представлял собой катастрофическое трио маргинальства: из наркомана, игромана и домашнего насильника.
А его мать была главной соблазнительницей и воровкой в деревне, которая "цеплялась" к каждому мужчине независимо от возраста.
Единственным утешением было то, что они не были алкоголиками, но в этом уже безумном сочетании Карем не мог найти утешения.
Более того, они даже не назвали своего ребенка (меня)!!!
Имя Карем он дал себе сам, как вариацию своего прежнего имени Гарам.
Кроме всего прочего, было кое-что, с чем он не смог смириться, как бы ни принимал свою судьбу проклятого холопа.
«Проклятье, как же мне жить, питаясь этим?»
Работать более 12 часов в сутки и получать в качестве еды лишь миску каши с овощной смесью — это уже переходило все границы.
Поэтому Карем тщательно подготовился и воспользовался возможностью, вытерпел мучительные дни и сумел сбежать из родной деревни Мостон, когда на них напала группа монстров.
И то ли по счастливой случайности, то ли по несчастью, но через три дня он столкнулся с наемниками.
Нет, если быть точным, это были «когда-то» наемники.
Спрятавшись в кустах на опушке леса, Карем исподтишка наблюдал за суетливыми движениями двух единственных выживших среди трупов и обломков того, что когда-то было повозками.
«Эхх, черт возьми. И зачем нам сюда было возвращаться после разведки?»
«Посмотреть, остались ли здесь выжившие».
«Э-э, почтенный маг, выжившие?!? После такого-то хаоса?»
Старик, который постоянно ворчал, был одет в кожаный доспех, усиленный стальными пластинами, который выглядел дорого, а на поясе у него висело несколько кинжалов и длинный меч.
Для любого человека он выглядел как обеспеченный наемник.
С другой стороны, у человека в плаще был нежный голос, звучавший приятно. Плащ скрывал его внешность.
Но под потрепанным плащом виднелись роскошные кожаные штаны и жилет, сшитые из шелка. И длинные светлые волосы.
В сочетании с нежным голосом эта особа казалась молодой дворянкой или кем-то схожим по статусу.
На мгновение ему показалось, что девушка в плаще смотрит Карему в глаза, но это было лишь его воображение. Девушка тыкала деревянной палкой в лежащие на земле трупы.
Честно говоря, у Карема не было никакого конкретного плана. Да и мыслей тоже не было.
Запасы, которые он подготовил в деревне, почти закончились, и пока что ему везло передвигаться без происшествий. Но мир был не настолько безопасен, чтобы десятилетний беглый холоп мог вечно бродить в безопасности.
Неважно, погибнет ли он так или иначе, - он должен был сделать это либо умереть.
Подняв обе руки вверх, Карем резко встал и подошел к двум людям, наблюдавшим за местом нападения.
Естественно, как только Карем появился из кустов, старший наемник выхватил меч, но девушка протянула руку и остановила его.
«Боже мой, у меня чуть не случился сердечный приступ».
«Остановись. Он явно еще ребенок».
«Маг, ты еще пожалеешь об этом. Разве ты не знаешь, что нужно быть осторожнее с женщинами, детьми и стариками?»
«Я прекрасно знаю. Но как бы я ни смотрела на него, он выглядит совсем как обычный ребенок».
«Эй! Если вы не собираете убить меня прямо сейчас, может, сначала поговорим?»
Когда Карем, сохраняя некоторую дистанцию, крикнул, двое, собиравшиеся спорить, перевели взгляды.
Наемник, не выдержав взгляда девушки, убрал меч в ножны, но все равно настороженно взялся за рукоять.
«Ладно, парень. Скажи, что от нас тебе надо?»
«Хорошо. Я честно отвечу, но могу ли я сначала опустить руки?»
«Ладно. Ты можешь опустить руки, но не подходи ближе».
Карем быстро опустил руки, которые начали покалывать. Раз уж он получил разрешение, то не стал медлить.
Наемник с самого начала не ослаблял бдительности. Но когда Карем объяснил свою ситуацию, его настороженность, естественно, ослабла.
Ситуация Карема не соответствовала типичным действиям холопа его возраста. Какому холопу придет в голову покинуть безопасную деревню из-за плохого обращения и питания?
Подозрительность была обоснованна для других, но для наемника - другое дело. Ситуация Карема была похожа на ту, когда сам наемник, который когда-то был холопом, сбежал из своей деревни, только по другим причинам.
«Прошло около десяти дней, и у меня закончились запасы. Я подошел к вам, несмотря на опасность, и подумал, что вам может нужна какая-то помощь».
Выслушав краткий рассказ Карема о побеге из деревни и причинах, побудивших его подойти, наемник торжественно согласился с плотно сжатыми губами.
«Так уж и быть, парень. Имя и возраст —?»
«Черт, я тебя не понимаю».
«Почему?»
«Почему почемушкаешь, наемник?!»
«У него родители хуже гоблинов, проклятый староста деревни, который только и делает, что дискриминирует, и жадный священник. Хоть он еще молод, он уже думает о своем будущем. Очень похвально. Это как увидеть свое прошлое».
«Эй! Куда делась вся та настороженность, которая была раньше?!»
Закричала девушка, пнув Гордона по голени.
Куда делась настороженность по отношению к мальчику, и почему он так быстро ослабил бдительность? Даже женское сердце, которое часто сравнивают с тростником, колышущимся на ветру, не меняется так быстро.
Несмотря на то, что девушка ударила его ногой по голени, наемник в бригантине¹ искренне рассмеялся и окончательно ослабил бдительность. В его глазах появилась доброжелательность, когда он посмотрел на Карема.
«Но, почтенный маг...»
«Есть ли какие-то оправдание?»
«Почтенный маг, вы ведь уже поняли, что все его слова были правдой, не так ли?»
Конечно, девушка знала, что слова Карема - правда. Наемник тоже это знал. Они могли бы сказать и по-другому, и это правда, что они с опаской относились к мальчику.
Как бы то ни было, она выплеснула свое разочарование, пнув ещё по голени наемника. Девушка подправила голос.
«Хм, хорошо. Так ты хочешь помочь с работой?»
«Да, похоже, даже мои десятилетние слабенькие ручки тут вам пригодятся...»
Оглядевшись по сторонам, Карем сказал так, будто его помощь здесь понадобится. Наемник и девушка кивнули.
Ведь это была очевидная правда.
Судя по тому, что видел Карем, вокруг наемника и девушки лежали десятки трупов, четыре телеги были разрушены различными способами, а лошадей, тянувших телеги, нигде не было: от них остались только пропитанная кровью шерсть и внутренности.
Любого, кто увидел бы это впервые, стошнило бы уже на расстоянии, не говоря уже о том, чтобы подойти.
«Хм, хорошо. Итак, парень, ты Карем, верно?»
«Угу. Может, мне заняться переносом трупов?»
«Нет, этим займется старик».
«Как вы меня, почтенный маг, назвала? Стариком? Как ты можешь называть этого энергичного Гордона стариком? Настоящий старик - это...»
Старик? Может ли быть так, что этот маг старше престарелого Гордона?
И подозрение Карема переросло в уверенность при следующей реакции.
«Молчи!!!!»
Бах! Девушка дополнительно пнула наемника по голени.
«Ты, начинай собирать обломки повозки в этом месте. К счастью, нападавшие не сильно их разбили, так что это должно быть несложно».
«Кстати, а что именно на вас напало? Гоблины?»
«Грифоны».
«Что?..»
Ответ пришел с другой стороны. Гордон, который, казалось, в одно мгновение постарел на десятки лет, тяжело вздохнул.
«Нападение совершила семья грифонов».
«Все, хватит, давайте разберемся с трупами, пока они не превратились в нежить!»
«Ну, остальное я объясню позже. Десятки трупов... Эххх».
Вздох Гордона был понятен.
Обычный груз, пусть и тяжелый, было бы легче и проще перемещать. Но людей, пусть и отправившихся на тот свет, было нелегко перемещать, как предметы.
Тем более с десятками тел, разбросанных в крови, плоти и внутренностях, вздох был неизбежен.
«Хаа, давайте начнем вон с тех трупов».
«Ах, да, почтенный маг. Кстати, есть ли какая-нибудь магия, подходящая для этой ситуации?»
Под ворчание Гордона Карем приостановился, собирая осколки телеги, и поднял взгляд.
Честно говоря, было бы ложью сказать, что он не был взволнован. Он знал, что это фантастический мир, но он никогда не видел магии. Неужели он наконец-то увидит ее?
«Конечно, такая магия есть. “Телекинез” или “Манипуляция марионетками”».
«О, тогда почему вы не используете ее? Давай, используй».
Щелк!
Как ни в чем не бывало, девушка легонько щелкнула пальцами.
¹ - Бригантина – это доспех из пластин, наклепанныхпод суконнуюили стёганую льняную основу.
Типикал пример бригантины
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      Наконец-то, после долгих упоминаний Гордона о маге, Карем наконец-то смог убедиться в магии девушки, Кэтрин Мэриголд Атанитас.
«Ребенок, возраст и имя».
«Меня зовут Карем. Мне 10 лет!»
«Кэтрин Мэриголд Атанитас. Не забывай о своих манерах, обращаясь ко мне».
И магия, которую впервые увидел мальчик Карем, была поистине поразительной.
Всего лишь одним простым щелчком ее пальцев все трупы, плоть и лужи крови вокруг них были заморожены.
И хотя Гордон беспрестанно ворчал, он старательно наводил порядок на месте хаоса. Конечно, Карем мог догадаться, почему Гордон так усердно трудится.
В его прошлой жизни было естественным, что после смерти человек разлагается и возвращается в землю по законам природы.
Но на континенте Европа (не старого света) даже заброшенный труп мог превратиться в очень опасное чудовище, соответствующее фэнтезийному окружению, - так называемого монстра-нежить. Люди, умершие несправедливо и оставленные лежать, рисковали превратиться в нежить.
Конечно, тут также проводят достойные похороны покинувшему. Но если это было невозможно, как, например, в лесу, то все сжигалось, чтобы не допустить превращения в нежить.
Поэтому Карем тоже приложил немало усилий, чтобы костер, который приготовили Гордон и Кэтрин, стал еще больше.
Конечно, сейчас нужно было сжечь десятки трупов, и, к счастью, рядом был лес и разбитые повозки, которые можно было использовать в качестве дров.
«Но сэр Гордон…»
«Хах, зови меня по имени! Мы оба бывшие холопы!»
«Значит, Гордон?»
Гордон кивнул и бросил замороженный труп в большой костер.
«Так-с, в любом случае, если у тебя остались вопросы, задавай их быстро. Есть еще повозка и маленькая тележка трупов, которые нужно сжечь».
«Здесь есть разбитые повозки и трупы наемники, но почему тут нету ни одной лошади?»
«Лошади, да?..»
Вопрос Карема был резонным. Конечно, не стали бы они заставлять рабочих или наемников тянуть груженую повозку?
Карем часто видел купцов, приезжающих в деревню раз в неделю на повозках, и ее всегда тянули лошади.
Конечно, иногда вместо лошадей их тянули двуногие птицы, известные как бегуны, которых часто можно увидеть в разных играх. Но на месте набега не было никаких признаков повозок, которые могли бы тянуть бегуны.
«Все потому, что грифоны все без ума от конины. Возможно, они устроили семейную трапезу!»
«Семейную?! Напали несколько грифонов, а не один?»
«Всего четыре. Наш тупой работодатель тайно перевозил яйца грифонов».
Гордон указал на повозку, которая выглядела как куча дров, досок и ткани.
В отличие от других повозок, эта была так сильно повреждена, что ее было почти не узнать.
Конечно же, Карем знал, что такое грифоны.
Фантастическое существо или монстр с верхней частью тела и крыльями орла и нижней частью тела льва, которая больше тела медведя. В прошлой жизни он видел их только на картинках, а в нынешней - только слышал о них.
Но яйца грифонов?
«Значит, вы попали под гнев грифонов, потерявших своих детей?»
«Ну да. Работа была провалена. Выжили только двое. Но есть, по крайней мере, одна хорошая новость есть».
Хорошая новость?! Какие могут быть хорошие новости, если работа наемника провалилась? Карем в замешательстве наклонил голову, а Гордон ярко улыбнулся, словно усталость исчезла.
«Мертвецы и все, что было в повозках, теперь наше».
«Что? Наше?»
«Конечно. Даже если бы мы с почтенным магом захотели забрать все, это слишком много для нас двоих».
Гордон схватил Карема за плечо и отвернул его от костра. Там были сложены груды оружия и кожаных мешочков.
«Когда ты успел все это собрать?»
«Когда я, как раз, переносил трупы. Но тебе повезло».
«Повезло?»
«В отличие от меня, который начинал с нуля, ты начнёшь все с капиталом».
Гордон легонько постучал тыльной стороной ладони по груди Карема, словно поздравляя его. Действительно, он был прав.
У десятилетнего беглого холопа без связей, имущества и даже прав было бы не так много возможностей, даже если бы он отправился в город.
Люди не будут смотреть на него доброжелательно, и ему будет трудно устроиться. Если не повезет, он может даже попасть в преступную организацию или стать рабом.
Хотя было тревожно думать, что еще несколько минут назад эти предметы лежали рядом с трупами.
«П-правда?..»
«Конечно!?..»
Ёптыш!
Гордон быстро пригнул голову, и ледяная глыба пронеслась мимо его головы, как птица. Это была Кэтрин.
Маг с неодобрением посмотрела на Гордона и заморозила лужицу крови.
«Хах, а ты учишь парня хорошим вещам...»
«О, почтенный маг, разве это ли не хорошая вещь? Вы ведь тоже получишь хорошую долю, не так ли?»
«Конечно».
Уверенно ответила Кэтрин, не отступая перед разгневанным Гордоном.
«Как люди едят хлеб, так и магия "ест" золото. Поэтому вполне естественно использовать любую возможность получить больше».
«Тогда почему?..»
«Пока ты тут сидишь и учишь мальца, трупы лежат и тают! Не заставляй меня работать за тебя!»
Кэтрин указала на замерзшие останки по другую сторону костра, которые отчаянно ждали, пока кто-нибудь их уберет.
В любом случае, она не ошиблась. Так что, ворча, Гордон снова принялся перекладывать трупы, а Карем возобновил сбор дров в окрестных повозках.
В общем, теперь ему оставалось только собрать дрова, чтобы сжечь трупы.
По крайней мере, это было проще, чем перемещать замороженные трупы и кровавый лед, как Гордон.
К тому времени, когда солнце перевалило за полдень, благодаря стараниям Гордона все трупы были убраны.
Конечно, это не означало, что работа оставшихся людей была полностью закончена.
Когда Гордон начал собирать вещи умерших, погруженные в повозки, Карем быстро присоединился к нему.
Остатки повозок были заполнены деревянными ящиками с различными деревянными обломками, камнями и ржавым металлоломом - по сути, мусором.
Пока Гордон в замешательстве открывал все ящики, Карем направился к последней оставшейся, к менее поврежденной повозке вместе с Катрин.
«А, эта повозка - повозка с едой».
«Еда?»
«Да. Вместо высокой платы они предоставили еду».
«Они украли яйца грифонов и не платили нормально, но кормили вас хорошо?..»
Действительно, как и сказала Кэтрин, повозка со сломанными колесами была наполнена едой. Карем вдруг подумал, что она похожа на тележку торговца из фэнтези.
Небольшой бочонок был наполовину заполнен яблоками, рядом лежали связки колбас, черствеющий ячменный хлеб, несколько упаковок вяленого мяса с сухариками.
Другие деревянные ящики были заполнены репой, морковью, сельдереем, капустой, луком и чесноком. Вокруг них лежала различная кухонная утварь - кастрюли и сковородки, а также валялись большие сыры разных цветов.
Открыв деревянный ящик размером с ювелирную шкатулку, спрятанный в углу повозки, они обнаружили несколько кусков масла, пересыпанных солью.
Глядя на них, Карем вдруг вспомнил, что не обедал.
«Хм, если подумать, то время обеда уже давно прошло».
«Ну, тут было что убрать. Хочешь яблоко?»
«Нет, сначала посмотрим, что у нас есть...»
В этот момент.
Ррррр.
Послышался тихий, но отчетливый милый звук.
Для сравнения, он был похож на звук воды, сливаемой из раковины. Точнее, звук голодного желудка, требующего еды.
Хоть Карем находился в фазе роста и работал, звук исходил не от него.
Значит, оставшийся человек был очевиден.
«....»
«Что? Что!?!»
«Леди Атанитас. Если вы голодны, не хотите ли вы яблоко?»
Карем повторил то, что сказала Кэтрин. Это была полушутка, но Кэтрин, которая на мгновение приостановилась и замешкалась, подняла руку и сжала кулак.
Затем она “отшлепала” наглого мальчишку.
«Ты маленький негодник!!!»
Шмак!
«Ай!»
Ощущение было такое, будто боль пронзила череп, но Карем не протестовал. В конце концов, ведь он ее и подразнил.
А вот то, что ее желудок мило урчал, было вполне объяснимо.
Они усердно работали до самого обеда, очищая остатки каравана, попавшего в спасательную операцию семьи грифонов. Карем уже давно чувствовал, как у него бурчит в животе.
То же самое можно сказать и о Кэтрин, чей желудок мило заявил о себе, и о Гордоне, который выполнил больше всех работы.
«Раз уж мы взялись за это, давайте пообедаем как следует, пусть и поздно».
Карем нагнулся и поднял кастрюлю и сковороду.
«Ах, это прохладное и тяжелое чувство. Давно не виделись».
«Ну, я не умею готовить, так что оставлю это Гордону...»
«Нет, готовить буду я».
И тут же Карем почувствовал на себе пристальный взгляд Кэтрин.
Когда он повернул голову, то ясно увидел в ее глазах вопрос: «Что говорит этот холоп?»
Карем мог сказать только одно.
«Леди Атанитас, здесь много ингредиентов. Просто поверьте мне и попробуйте».
В этой жизни Карем был холопом, но в прошлой жизни Гарам был человеком, который жарил мясо, которое ели другие. Руки Карема зачесались, как только он впервые за 10 лет увидел нормальную кухонную утварь.
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      Как и в случае с маслом в маленькой коробке, Карем снова обыскал все вокруг на случай, если найдется что-то еще, но кроме мешочка с солью на полке больше ничего не было.
Неохотно удовлетворившись тем, что у него есть, Карем опустошил одну коробку и наполнил ее ингредиентами, кухонными инструментами и посудой.
Если бы у него было больше времени, он мог бы приготовить что-нибудь более сложное, но тело Карема и так требовало постоянного питания от тяжелой работы.
Поэтому он решил приготовить что-нибудь быстрое. Меню уже было составлено после проверки ингредиентов.
«Малыш. Ты сможешь все это унести?»
«Угу».
Одним из немногих преимуществ лет, проведенных Каремом в качестве холопа, было принудительное развитие его выносливости и силы.
Когда Карем поднял коробку и вышел из повозки, Кэтрин с неохотой последовала за ним.
Гордон, который уже выбросил мусор из коробки и осматривал вещи покойного, с той же неохотой посмотрел на Карема, услышав слова Кэтрин.
Холоп, вынужденный экономить даже на еде, не имел большого опыта работы с ингредиентами. Что же он может приготовить?
Карем не чувствовал себя особенно виноватым.
В конце концов, для них он был всего лишь десятилетним холопиком, и вполне естественно было сомневаться в том, что такой ребенок что-то вкусное сможет приготовить.
Не желая использовать большой костер, на котором горели трупы, Карем разжег отдельный маленький костерок.
«К счастью, неподалеку есть большой костер, который можно использовать для растопки. Но все равно это немного тревожно».
«Эй, а ты точно сможешь приготовить что-нибудь приличное поесть?»
«Прошу прощения, Гордон, но я, наверное, сделаю это лучше, чем ты».
«Хах, и это говорит десятилетний холоп?»
«В любом случае, просто смотри, как леди Атанитас».
Время обеда было уже позднее, и двум людям, измотанным тяжелым трудом, нужно было приготовить что-нибудь быстрое, жирное и высококалорийное.
Это не было сложным кулинарным шедевром , поэтому Карем быстро нарезал длинные колбаски на кусочки и обжарил их в масле.
Как только колбаски подрумянились, он добавил нарезанную кубиками морковь, нарезанную по диагонали капусту, сельдерей и лук в таком порядке, щепотку соли и обжарил, помешивая.
Когда овощи были добавлены, началась гонка со временем.
Карем быстро добавлял масло, пока овощи не завяли, энергично помешивал сковороду и, как только морковь стала золотисто-коричневой, подал колбасу с овощами.
Растопленный жир от порезанных сосисок смешался с насыщенным ароматом сливочного масла и свежим запахом жареной капусты.
Когда Карем снова добавил масло в сковороду, Кэтрин наклонила голову, гадая, не все ли это.
«Малыш, ты собираешься приготовить что-то еще?»
«Одного этого будет недостаточно».
Следующим блюдом были еще более простые сырные тосты. Когда Карем принялся изо всех сил резать твердый ячменный хлеб, Гордон, украдкой откусывавший от жареной колбасы, подошел к нему, шумно жуя.
«Ах, Гордон. Это еще не готово!»
«Просто дегустирую, просто дегустирую. Мне нарезать хлеб такой толщины?»
«О, ты поможешь?»
«Не пойми меня неправильно. Просто пока ты закончишь нарезать этот хлеб, солнце уже сядет».
Действительно, с возрастом и со стажем в наемничестве и, как видно из предыдущей работы, Гордон легко резал твердый ячменный хлеб, и борьба Карема выглядела бессмысленной.
Что ж, отказываться от помощи не стоило.
Оставив ячменный хлеб Гордону, Карем быстро нарезал три вида сыра и попробовал их, удивляясь знакомому вкусу.
«Знакомый вкус...»
«О, это сыр Сомерсет, а это, должно быть, сыр Пала. А это датский сыр».
«Они, что, импортные?..»
«Да. Сыр Пала известен в Южном королевстве, а сыр Дейн - в регионе Дейн в Исландии».
«В любом случае, они подойдут».
Карем не слышал о Южном королевстве, но знал о Исландию. Это был северный регион Королевства Сеофон.
Сейчас важно было то, что сыры Сомерсет, Пала и Дейн по вкусу напоминали сыры Чеддер, Проволоне и Хаварти соответственно.
Все три сыра были идеальными ингредиентами для жареного сыра или сырных тостов.
Когда Карем тут же измельчил кучу чеснока и намазал им ломтики хлеба, Кэтрин пришла в ужас.
«Зачем столько чеснока!?»
«Э, зачем так много!?»
«Уверяю вас, так гораздо вкуснее. Вы не сможете оторваться от еды».
В отличие от ужаса Кэтрин и Гордона, Карем был спокоен, потому что здешний чеснок был гораздо мягче, чем тот, который он знал.
Чтобы добиться нужного вкуса, ему пришлось разложить много чеснока несмотря на то, что эти двое были в ужасе от него.
Карем положил на сковороду ячменный хлеб чесночной стороной вниз в масло и сверху положил три вида сыра.
Чесночный запах, о котором беспокоились Кэтрин и Гордон, задержался лишь на мгновение, после чего его затмил сильный запах масла и сыров, уступив место сладкому аромату.
Гордон и Кэтрин вздрогнули.
«Боже мой, почтенный маг. Оба блюда пахнут потрясающе».
«На голодный желудок, с маслом и сыром, как это может быть не вкусно?»
«Оно почти готово, так что подождите еще немного».
Когда он укладывал ломтики хлеба с сырной начинкой, чеснок, обжаренный в масле, приобретал золотистую поверхность, а сыр сочился и шипел на сковороде.
Карем в последний раз намазал маслом обе стороны, поджарил их до готовности и подал чесночно-сырные тосты на большом блюде.
«Отлично! Все готово. Приятного аппетита.»
Гордон, который втихаря откусывал жареную сосиску, тут же схватил золотистый тост, словно ждал этих слов.
Хруст!
Честно говоря, Гордон не ожидал многого от умений Карема, но, несмотря на юный возраст Карема, его достойные навыки и запах его блюд постепенно повышали ожидания Гордона.
Конечно, сами тосты были для Гордона очень знакомым блюдом, ведь поджаривание - лучший способ сделать твердый хлеб съедобным.
Нанизывание тостов на шампур и обжаривание их на гриле с сыром было для наемников по всему континенту Европы, а не только в королевстве Сеофон, очень привычным способом, который применялся сразу после жарки вяленого мяса на костре.
Приготовить такое знакомое блюдо, намазав его большим количеством масла и посыпав сыром, а затем поджарить до хрустящей золотистой корочки?
Он колебался при мысли о том, что придется добавить много чеснока, но это было излишнее беспокойство.
Вопреки первоначальному ужасу Гордона, запах был превосходным, вкус - отличным, а хрустящий звук при каждом укусе - приятным.
И новый вкус. Неужели чеснок всегда был таким на вкус?
Чесночная паста, обжаренная до консистенции, близкой к чесночным хлопьям, - такого изыска Гордон еще не испытывал.
Колбасы с быстро обжаренными свежими и хрустящими овощами с каждым укусом убирали любой приторный вкус.
Будучи наемником, Гордон впервые за время работы ел пищу с такой богатой текстурой, звуком и вкусом.
А Карем с гордостью наблюдал за всем этим.
«Гордон, ну как? Не очень?»
«Карем».
«Да».
«Уверяю тебя, твоя стряпня - лучшая полевая еда, которую я когда-либо пробовал».
«У меня неплохой кулинарный талант».
«Судя по внешнему виду, можно подумать, что вы холоп, но ничего себе».
Карем продолжал наблюдать за Гордоном, который то и дело восклицал от удивления, поедая свой поздний обед, а затем повернул голову в сторону необычно тихой другой стороны.
«Леди Атанитас, уже поздно, но вам ведь тоже нужно поесть, верно?»
«Вздох, хорошо. Я предполагала, что нечто подобное произойдет после нападения грифонов».
«Простите?»
«Вот, возьми.»
«А? О...»
Кэтрин протянула Карему деревянную тарелку и столовые приборы. Смысл был очевиден без лишних слов.
Учтивый, но в основе своей высокомерный.
Профессия (про принадлежность к магам), эквивалентная или, по сути, равная дворянству.
С очень легкий тоном, из-за которого Гордон всегда использовал почетные обращения, когда говорил с Кэтрин.
Карем быстро наложил в деревянную миску колбасу, овощное жаркое и чесночные тосты с сыром и почтительно протянул их Кэтрин.
Выражение ее лица было безучастным, но Карем быстро заметил это. Ее бровь дернулась, как будто ее что-то не устраивало.
О боже, неужели я совершила какую-то ошибку?
Прочитав выражение лица Карема, Кэтрин вздохнула и махнула рукой.
«Не волнуйтесь. Проблема во мне».
«Эмм… Прошу прощения»
«Уф. Вздох...»
Кэтрин вздрогнула, как испуганная кошка, и Карем почувствовал что-то странное. Явно не желая говорить об этом, она глубоко вздохнула и закрыла лицо обеими руками.
Ее решимость была непоколебима.
По-прежнему надевая плащ, Кэтрин поправила подол, села и жестом пригласила Карема подойти ближе, что он быстро и сделал.
«Хорошо, я разрешаю тебе накормить меня».
«...Что, простите?..»
«Если бы не это проклятие...»
Ворча от досады, Кэтрин сняла капюшон, обнажив длинные светлые волосы, ниспадавшие каскадом, как занавес.
Карем наконец понял, почему она всегда носила плащ.
Ее золотистые волосы длиной до пояса, многообещающие черты лица и фарфорово-белая кожа, которая, казалось, никогда не видела солнечного света.
Явно красивая внешность, которая, несомненно, вызвала бы споры.
Она издала небольшой вздох и, приоткрыв маленький рот, произнесла,
«Накорми меня этой едой».
«Что!?»
Она произнесла что-то несуразное.
Карем переспросил, чтобы убедиться.
«Леди Атанитас».
«Да.»
«Я должен накормить вас?»
«Да».
«Как птица-родитель кормит детеныша птицы?»
Чтобы я? Разве это не смешно?
Когда чувства Карема проявились на его лице, маг от волнения прикусила губу.
Ее лицо яростно исказилось и покраснело, но Карем знал, что она не сердится, а смущается.
«Эй!»
«Чёрт возьми! Я не буду повторять это в третий раз!»
Ее взгляд, напоминающий взгляд золотистого крапивника¹, обнаружившего угрозу и угрожающе хлопающего крыльями, ясно говорил о том, что она по-настоящему рассердится, если это повторится.
Гордон не смог сдержать смех при виде этого зрелища.
«Пухахаха!!! Значит, ты всё это время пропускала приемы пищи потому, что рядом не было ребен...»
«Заткнись!»
Бах!
«Только не это!!»
Разъяренная маг не простила грубого наемника. Когда в него полетел кусок льда размером с кулак, Гордон едва увернулся от него и рухнул на землю, не расплескав чашу.
¹ - Крапивник - маленькая редкая вкусная птичка ☺
Крапивник (не золотистый)
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      Глядя, как Гордона отчитывают на его глазах, Карем быстро разрезал тост по диагонали и вежливо предложил кусочек, затмевая внезапно пришедшую в голову мысль.
Ситуация и внешний вид были забавными, но ничего сложного в этом не было.
Он кормил младенцев детским питанием и помогал кормить пожилых людей в доме престарелых.
Просто раньше ему не доводилось кормить кого-то, кто мог и сам поесть.
Тем более такую красивую, что на нее трудно было смотреть прямо, и он сосредоточился на ее лбу.
Конечно, Карему было интересно, почему Кэтрин, которая была вполне способной, не поест сама, но он был уверен, что, спросив ее об этом сейчас, он может получить по голове ледяным осколком также, как и Гордон.
Так не лучше ли ему сначала хорошенько накормить ее, а потом спросить, когда она успокоится?
Когда смущенная Кэтрин приблизилась, Карем предложил ей кусочек тоста жестом, нехарактерным для холопа.
Хрусь! Катрин вздрогнула, откусив кусочек.
Когда тост отодвинулся от ее рта, расплавленный сыр потянулся от поверхности среза к ее рту, а затем сорвался.
Карем быстро отодвинул тост, чтобы обернуть сыр вокруг него.
«Тосты и сыр — это привычно, но такой способ их есть тоже неплох».
«Ну, крошки немного мешают».
Любой хлеб, будучи испеченным и затвердевшим с различными ингредиентами, неизбежно крошится.
А тосты, по сути, подгоревший хлеб, сильнее крошится.
Чем больше хлеб поджаривается, тем больше он, естественно, крошится.
Так не лучше ли просто наслаждаться им?
Чем хрустче тосты и жареная пища, тем больше они крошатся, и тем больше удовольствия от зубов к мозгу.
При мысли о жареной пище Карему вдруг захотелось курицы.
В прежней жизни он ел ее по меньшей мере раз в месяц, а то и каждые два дня. Будучи перерожденным холопом, он должен был быть благодарен даже за обычную еду, не говоря уже о жареной.
На самом деле, если только человек не родился дворянином или богатым купцом, невозможно было использовать столько масла, сколько требовалось для курицы.
Подавив внутренний конфликт по поводу еды, которую он любил, но о которой сейчас даже не мог и мечтать, Карем вовремя предложил сосиски и овощное жаркое Катрин, которая как раз закончила проглатывать тост.
Как только еда на вилке исчезла в ее маленьком ротике, Карем быстро наполнил пустую деревянную миску своей порцией и откусил от чесночного тоста с сыром.
Когда его верхние и нижние зубы раздробили хрустящий тост, полный масла и чесночного аромата, Карем почувствовал покалывание от икр до головы.
«Хоооо».
«Что это...»
«А, мне знакомо это чувство. Когда я впервые попробовал нормальную еду после выхода из крепостной зависимости, я не мог не удивиться ею».
Гордон был прав.
Десять лет.
Прошло целых десять лет.
Конечно, на праздниках в деревне Мостон иногда удавалось поесть нормальной еды, но его недостойные родители никогда не позволяли ему этого.
Их абсурдная причина заключалась в том, что хорошая еда в юном возрасте испортит его.
Все эти унижения и ужасная еда на протяжении многих лет. Карем гордился собой, что не переживал об этом.
Конечно, когда Карем жевал тост и следил за ртом Кэтрин, он быстро предложил ей еще тост с чесноком и сыром, пока она глотала.
«Гордон, твои родители запрещали тебе есть на праздниках, как это делали мои?»
«Что? Конечно, нет... Подожди, Карем. Только не говори мне...»
«Хм. Похоже, ты жил в лучших условиях, чем я?»
«Твои родители были гоблинскими навозными мешками».
«Тск».
Гордон презрительно щелкнул языком, не давая себе съесть колбасу при этих словах Карема.
Даже у холопов, питавшихся ужасной пищей, были праздники, на которых они могли поесть нормальной еды. И без глубоких размышлений было ясно, что родители, которые не кормят своих детей даже на таких праздниках, ужасны.
Проглотив тост, Кэтрин скрестила руки и постучала пальцами по руке.
«Староста деревни и священник тоже не были порядочными людьми».
«Угу. Староста домогался до своей невестки и дочери, а священник вечно пьянствовал, гоняясь за взрослыми крупными мужиками».
«Нет, я не думала, что они настолько отбросы?!»
Кэтрин была шокирована скрытыми секретами старосты деревни, хотя и ожидала этого от священника.
Несмотря на то, что континент Европа был средневековым, инцест, естественно, был табуирован.
«Ну, по сравнению со старостой священник... нет, он тоже... В любом случае, давайте закончим есть».
«Верно. Но как ты умудрился приготовить такое в такой ситуации...?»
«Я пытал все свое тело, пытаясь съесть все, что мог, в этой безумной обстановке».
Конечно, ради здоровья и будущего я ел все, что мог, включая насекомых и останки монстров.
Однако, хотя навыки приготовления пищи остались в его памяти из прошлой жизни, у Карема не хватало смелости сказать об этом прямо.
Попытка Карема ответить на вопрос другим ответом на удивление удалась.
Когда Гордон похлопал Карема по плечу, сказав, что ему, должно быть, пришлось нелегко, Кэтрин слегка кивнула в знак согласия.
«Люди часто открывают в себе скрытые таланты под угрозой. Малыш, у тебя определенно есть талант к кулинарии».
«Ну, это просто сосиски и овощное жаркое с сырными тостами».
«Сколько живу, а таких тостов не видел. А сосиски хорошо приправлены для такого простого блюда».
«Хм... это так?»
«Да. Интересно, что вы положили так много чеснока».
«Правда? Но ведь это все равно вкусно?»
«Да. Вкус и аромат чеснока очень сильные, но они уравновешивают насыщенность сыра и масла».
«Понятно.»
От такой подробной похвалы Карем почувствовал себя неловко, поэтому он просто предложил Кэтрин еще тостов.
Это было вполне объяснимо, учитывая, что Карем считал себя перевоплотившимся человеком, которому в прошлой жизни нравилось готовить в качестве хобби.
Разница заключалась лишь в том, что в кулинарию как хобби он погрузился со всей силой, почти так же, как в игры.
Несмотря на разнообразие кухонь разумных существ континента Европа, основным принципом любой кулинарии были приправы, что не сильно отличалось в прошлой и нынешней жизни Карема.
Кэтрин, не по своей воле прожившая сотни лет, съела столько еды, что хватило бы на горный хребет.
И хотя за свою долгую жизнь она не была привередливой в еде, за исключением крайне невкусной пищи, ее вкусовые рецепторы со временем стали более утонченными.
Поэтому сейчас Кэтрин была искренне восхищена кулинарными способностями Карема.
С другой стороны, Гордон оценил навыки Карема, основываясь на опыте.
«Эй, Карем. Я гарантирую, что есть много ресторанов и гостиниц, которые берут деньги, но не могут сделать даже этого».
«Ну, места, где продают еду, могут сильно отличаться друг от друга».
«Хаха. Для бывшего холопа ты многого не знаешь».
Даже в современных ресторанах можно найти всевозможные истории ужасов, а примеры, которые Гордон приводил из средневековья, и вовсе ужасали воображение.
Когда Гордон рассказал о своем ярком опыте обнаружения кошачьего черепа в «Вечном рагу», которое варилось более ста лет, Карем вздрогнул.
Конечно же, Кэтрин отреагировала на его рассказ, создав букет из острых сосулек.
«Я бы хотела хорошенько украсить твою голову за то, что ты испортил мне аппетит во время еды».
«О, я, как раз, просто хотел освежающего льда».
«Хмф, малыш. Давай закончим нашу трапезу».
Возникла небольшая пауза, но Карем быстро продолжил есть.
К счастью, к тому времени, как он доел свою тарелку, неловкость, которую Карем испытывал каждый раз, когда помогал Кэтрин есть, ничуть не уменьшилась.
Когда Кэтрин, наевшись, показалась сытой, она покраснела и остановила Карема.
Карем не мог не подумать: «Только сейчас?»
Это был резонный вопрос, ведь она съела три тарелки, столько же, сколько и Гордон, с ее стройной фигурой.
«Хм, хм. Ладно. С меня хватит. Давай прекратим есть».
«Кстати, Гордон. Ты будешь ещё?»
«Нет, это ты должен съесть больше. Помогать кому-то надо - ты уже ешь».
Не обращая внимания на окрик Кэтрин «Заткнись!», Карем начал как следует наслаждаться едой, которую он не смог получить из-за кого-то.
Хотя чесночные гренки с сыром и овощное жаркое с колбасой были холодными, они все равно были вкусными.
По сравнению с тем, что Карем ел до сих пор, это был великолепный пир.
Карем положил в рот целый тост, громко жуя, и посмотрел на Кэтрин, разворачивающую пергамент.
Кэтрин, похоже, была в хорошем настроении и сыта после трапезы.
Сейчас было самое время.
Доев оставшиеся сосиски с овощами, Карем откусил последнюю половину тоста и спросил.
«Леди Атанитас, у меня есть вопрос».
«Хм, какой именно, малыш?»
«Есть ли причина, по которой я должен был тебя кормить?»
Катрин неловко попятилась, услышав слова юного холопа.
Видя это, Гордон хитро подошел к Карему и прошептал.
«Ну, это была полушутка, но у нее действительно могут быть такие предпочтения».
«Что? Предпочтения?»
«ЗАТКНИСЬ!»
Треск!
Рот Гордона мгновенно покрылся льдом и замерзла.
Заморозившая его Кэтрин резко взглянула на поверженного Гордона, но затем смягчила взгляд и быстро задумалась.
В мире не менее трети, если не половина, проблем возникает из-за недопонимания, вызванного недостатком общения.
На самом деле, если бы она просто продолжала голодать, проблема была бы решена.
Она старательно морила себя голодом, пока не присоединялась к каравану, но желудок, освобожденный стряпней Карема, больше этого не позволял.
Кэтрин быстро согласилась.
Да, лучше объяснить все сейчас, чем снова вызвать недоразумение, которое заставит его сбежать ночью, как в прошлый раз.
«Итак, - вздохнула она, - хорошо. Так будет быстрее показать вам все напрямую. Вы оба, идите сюда».
Внезапно?
Карем и Гордон подошли, не имея на то причин.
«Малыш, дай мне этот тост».
«А? Ты все еще голодна? Как-то неловко отдавать тебе то, что я ел».
«Не в этом дело!!!»
«Хорошо...»
С неохотой Карем передал тост, и Кэтрин, не раздумывая, протянула руку.
И в этот момент.
Край тоста, к которому прикоснулся палец Катрин, начал чернеть и разлагаться, словно перемотанное в сотни или тысячи раз видео.
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      «Ах, какая жалость!»
Заявка на перевозку ящиков, в которых должен быть только мусор, с самого начала была прикрытием для незаконной перевозки яиц грифонов.
Несмотря на то, что все соратники и партнеры были мертвы, нужно было быстро двигаться дальше, но Гордон продолжал думать о куче мусора в деревянных ящиках.
Была ли это контрабанда или тайная просьба, неважно, но ему казалось, что он смог заработать больше денег.
«Гордон, как долго ты собираешься размышлять о том, что произошло несколько дней назад?»
«Послушай, парень. Сколько бы денег у тебя ни было, их никогда не хватит».
«Хм, это правда, если только ты не находишься в необычной ситуации».
Кэтрин глубоко сочувствовала Гордону, думая о том, что магия может высасывать деньги также быстро, как дворяне тратятся на украшениях.
Кроме того, профессия мага чревата недоразумениями, обидами и ложными обвинениями, из-за чего легко оказаться на улице. Поэтому иметь сбережения на случаи непредвиденных обстоятельств, переезда и обустройства было просто необходимо.
«Но мы ведь не ушли с пустыми руками…»
Карему трудно было сочувствовать им, ведь в своей нынешней жизни он никогда ничем не владел, не говоря уже и о наличных.
В своей потрепанной одежде из лохмотьев и кожи он выглядел как любой проезжий крестьянин или фермерский ребенок. К тому же его рюкзак был набит ингредиентами, серебряными и медными монетами и кухонной утварью.
По крайней мере, в своей нынешней жизни Карем никогда не был таким богатым.
С другой стороны, Гордон сожалел о вещах, оставленных в развалинах каравана.
«Все-таки жаль. Если подумать об оружии и доспехах, которые мы оставили для перевозки, то все это стоит немало».
Даже если все ящики, загруженные в караван, были мусором, они не были бесполезными.
Различные виды доспехов и оружия, оставленные наемниками, которые умерли, не использовав их должным образом, были ценными вещами.
Десятки видов оружия, включая мечи и копья, и десятки комплектов доспехов могли дать им как минимум мешочек золотых монет.
Конечно, существовали способы принести все это.
«Почтенный маг, есть ли у вас что-нибудь вроде расширяющегося пространственного мешочка?»
«Есть, но...»
Карем спросил на всякий случай, но Гордон отреагировал так, как и ожидалось.
Карем тоже посмотрел на Кэтрин с недоверием.
В конце концов, иметь окна статуса и инвентаря было мечтой.
«Тогда...»
«Сейчас его здесь нет. Он в куче багажа, который я отправила в пункт назначения».
Кэтрин разом оборвала их ожидания.
Они не могли не разочароваться, и даже Кэтрин пожалела об этом, ведь если бы она знала, что все будет именно так, она бы обязательно взяла его с собой.
«Вздох. Я должен был найти способ перенести больше вещей. Это все деньги...»
«Эй, наемник. Помнишь, нас трое, и один из них - ребенок, который еще даже не стал взрослым?»
«Почтенный маг, поэтому мы быстро сдались и взяли только деньги и ценности».
«Тогда почему вы теперь жалуетесь?»
«От этого сожаление не исчезнет. Ах, точно.»
Пока они говорили о деньгах, Гордону вдруг что-то пришло в голову, и он повернулся к Карему.
«Кстати, а шиллингов и пенсов будет тебе достаточно? Как ни посмотри, кажется, что этого недостаточно. Почему бы не взять короны или драгоценности?»
«Дядя-наемник, в моем возрасте обладать чем-то дороже, чем шиллинги, достаточно опасно».
«Это правда, но как ребенок может быть таким несговорчивым?»
«Нет, на самом деле это мудро».
Вмешалась Кэтрин.
Ожидать, что полиция примчится, как в современной развитой стране, сообщив о средневековом происшествии, было напрасной затеей, и практичнее было резать воду ножом.
Валюта королевства Сеофон была классифицирована по достоинству: большие золотые монеты - троны, золотые монеты - кроны, серебряные монеты - шиллинги и медные монеты - пенсы.
Трон был настолько ценен, что мало кто имел или использовал его, поэтому кроны, шиллинги и пенсы были практичными валютами.
Но если бы стало известно, что ребенок без связей, а еще хуже - беглый холоп, носит с собой кроны или другие ценности?
Вряд ли в мире есть вечные тайны.
Его могли ограбить, а если не повезет, то и стражники, пришедшие за донесением. Было очевидно, что произойдет.
Гордон тоже на мгновение забыл об этом, поэтому отказался от своего мнения.
«А, ну да. Без поддержки и связей ценные вещи немного опасны».
«Да даже эту кухонная утварь носить с собой немного рискованно, не так ли?»
«Хм, верно».
Карем постучал по котелку, висевшему в его сумке.
Возможно, кто-то недооценивает кухонную утварь, но кастрюля, сковорода и нож были металлическими. Единственными деревянными предметами были лопатка, половник и мешалка.
Хотя металлическая кухонная утварь стоила не так дорого, как оружие, в средневековые времена ею не пренебрегали.
Поэтому Карем разработал план.
«В этом смысле я с нетерпением жду возможности поработать с вами».
«А?»
«Что?»
Карем остановился, поклонился с наглой ухмылкой и поприветствовал их.
Гордон моргнул от неожиданности, а Кэтрин захихикала.
«Что? Ты наглый мальчишка. Хочешь сказать, что будешь следовать за нами, пока мы не найдем безопасное место?»
«К-как ты сразу догадался?!?»
Раз уж дело дошло до этого, Карем решил быть бесстыдным. Разве не говорят, что крайнее бесстыдство может создать несуществующие факты?
Это изречение не подходило к данной ситуации, но в любом случае Карем подавил растущее волнение и серьезно произнес.
«Отныне я беру на себя ответственность за питание Гордона и леди Атанитас».
«Пффф...»
«Ого, как ты можешь выглядеть так нелепо?»
Десятилетний ребенок, делающий такое серьезное лицо, был просто смешон.
«О, я действительно серьезен! В любом случае, я должен заплатить за защиту, так ведь!»
«Вздыхай, Карем. Наш холоп, нет, больше нет. В любом случае, парень, ты ведь знаешь, сколько стоит нанять наемника моего уровня?»
«Эм... не знаю?»
Гордон ухмыльнулся и назвал свою дневную зарплату, но глаза расширились не у Карема, а Кэтрин.
«Наемник, тебе платят столько же, сколько странствующему рыцарю?!»
«Нет, почтенный маг. Неужели это так удивительно?»
«Леди Атанитас, сколько именно денег?»
Тут Кэтрин поняла, что совершила ошибку.
Она нахмурилась, вспомнив слова Карема о его нынешней жизни.
«Леди Атанитас?»
«Нет, я просто подумала о подходящем сравнении. Да, если он будет работать двадцать дней, это будет годовой доход твоих родителей».
«.... Ого.»
Конечно, это было не так уж много по сравнению с тем, что Карем зарабатывал в прошлой жизни, хотя он и не родился с серебряной ложкой.
Но мысль о том, что кто-то меньше чем за месяц заработал то, что другие делают за год?
Карем посмотрел на него с новой благодарностью.
«Но если серьезно, наемник, я сомневаюсь, что ты стоишь столько же, сколько странствующий рыцарь. Ты наемник».
«Ты пропустил прилагательное перед этим».
Гордон наслаждался их разными реакциями и удовлетворенно улыбался. Он действительно был уверен в своих навыках.
«То есть «очень опытный» наемник».
«Хах».
Кэтрин вспомнила факт, который она упустила из виду из-за его легкомысленного и денежного отношения.
Наемник, который смог увернуться от ее магии, пусть и не в полную силу, не мог быть обычным наемником.
Он даже уклонился от ледяной магии, выпущенной из слепой зоны. Он явно уклонился от нее только благодаря звуку.
Кэтрин с недоверием вздохнула и кивнула, а Гордон, игриво улыбнувшись, сказал.
«В любом случае, это слишком дешево, чтобы покрыть ваши трудозатраты».
«Ну и ладно. Тогда я буду стирать ваше белье, разжигать костры, убирать...»
«Стирать? Правда? Ты? Стирать мою одежду?»
При этих словах Кэтрин Карем в замешательстве наклонил голову, а затем расширил глаза. Гордон тихонько присвистнул и озорно рассмеялся.
«Хахаха! Парень, а ты все успел спланировать!».
«НЕТ. СТОП, ПРЕКРАТИТЕ! ТОЛЬКО НЕ…»
«Он ещё и взрослый парень. К сведению.»
Кэтрин не была взрослой, которая стала бы ругать ребенка за подобное, хотя ее тело и не было полностью взрослым. В любом случае, она указала на свою одежду и плащ, перечисляя их стоимость.
Одежда может выглядеть одинаково, но сильно отличаться по цене в зависимости от материала или марки. Одежда, которую носил маг ее уровня, была бы возмутительно дорогой даже по меркам прошлой жизни Карема.
Пока Кэтрин объясняла цены на плащ, верхнюю одежду, брюки и обувь, Карем дрожал от страха, а Гордон, переполненный ужасом, пробормотал про себя.
«О боже... Это ж цена рыцарских полных доспехов...»
«Итак, малыш, твоих трудозатрат недостаточно, так что спокойно принимай добрую волю взрослых».
Сказав это, Кэтрин с чувством беспомощности посмотрела на двух мужчин, которых все еще переполняли страх и ужас.
Чтобы избежать недоразумений во время путешествия, она после глубокого раздумья показала свое проклятие. Проклятие засухи, от которого засыхало и разлагалось все живое, к чему она прямо или косвенно прикасалась.
Она пыталась нейтрализовать проклятие с помощью своей выдающейся магии и таланта, благодаря которой она за сотни лет обрела бессмертие. Но ее усилия увенчались успехом лишь наполовину: радиус действия проклятия ограничился едой.
Даже если она брала еду напрямую или использовала инструменты, проклятие оставалось.
Это вызывало множество недоразумений и неприятностей, но наемник и юный холоп перед ней больше боялись компенсации, которую они должны будут выплатить, если испачкают или повредят ее одежду, чем самого проклятия.
Наемник боялся долга больше, чем проклятия, чудовищ или магии!
Но неужели этот мальчишка совсем не боялся?
Не то чтобы она была этим недовольна. В конце концов, она была бессмертным магом, но ее ценности не были извращенными.
Просто ее озадачила реакция, с которой она никогда не сталкивалась у обычных людей. Она немедленно отреагировала на следующий возглас.
«О кстати, помню, что ты съела еду парн…!!!»
«...Эй!?! Это всё клевета! КЛЕВЕТА!»
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      Карем удивился от озвученных цен.
Кэтрин сказала испуганному Гордону, что Карему не нужно стирать вещи, но вместо этого он будет готовить им трижды в день.
Прошло уже несколько дней с тех пор, как Карем начал готовить для них, так что это стало привычным.
Гордон, будучи наемником, мог без колебаний есть любую невкусную еду.
А Кэтрин любила изысканные блюда, но она сама выбирала время и место, когда она решалась поесть. Так что не ожидала многого в их нынешней ситуации.
Но их заниженные ожидания уже давно были приятно превзойдены.
Карем старался использовать все имеющиеся у них ингредиенты, чтобы готовить разные блюда для каждого приема пищи.
На этот раз Карем приготовил на обед голубцы.
Он слегка отварил капусту на пару до мягкости, затем обжарил ее в масле, приправил солью, начинил овощами и колбасным фаршем и свернул как весенний рулет.
Затем он использовал мясные соки и масло, оставшиеся на сковороде, для приготовления подливы из масла и муки. Приправил ее и стушил в ней голубцы на медленном огне.
Рецепт значительно отличается от оригинала, но это была попытка Карема доказать свое мастерство и ценность.
И результат оказался успешным.
Как только он вынес голубцы, тушеные в густой подливе, Гордон и Кэтрин с нетерпением начали есть их.
Но во время приготовления голубцов Карем испытывал сожаление.
«Если бы только у меня были помидоры, блюдо получилось бы еще вкуснее».
При мысли о помидорах у Карема заныло во рту.
Помидоры, родом из Америки, распространились по всему миру менее чем за 500 лет и были известны как ключевой ингредиент в кулинарном мире.
Наличие помидоров значительно расширило бы спектр блюд, которые он мог приготовить, поскольку они были одним из основных продуктов западной кухни, но ни Гордон, ни Кэтрин ничего о них не знали.
Из-за чего Карему пришлось сдаться и искать заменители.
«Карем, почему ты вдруг перестал меня кормить?»
«Ой, прошу прощения. Вот, держите».
«Хм, подумать только, ты столько сил потратил на капусту. Это новый опыт».
Гордон согласился с замечанием Кэтрин.
«Никогда не думал, что буду есть такой распространенный овощ таким образом».
«Тогда как вы обычно ее едите?»
«Мы либо делаем из нее суп, либо тщательно отвариваем, либо едим сырой».
Как они могли приготовить капусту, которая входит в бесчисленные блюда, как лук, таким ужасным способом?
Кэтрин нахмурилась от поспешного обобщения Гордона.
«Эй, парень, не пойми меня неправильно. Просто так принято в королевстве Сеофон».
«Леди Атанитас, что вы имеете в виду?»
«Королевство Сеофон печально известно тем, что у него самая худшая еда на континенте Европа».
«Но в нашем королевстве так много вкусных блюд».
«Хм? А другие блюда, кроме завтрака?»
«Ну, наверное, есть меньше десяти блюд, о которых я не знаю».
Карем, который считал это место средневековой фантазией, похожей на Европу, наконец-то начал понимать, что к чему.
Значит, Европа в этой жизни — это Европа из прошлой жизни, а Королевство Сеофон - средневековая Англия?
Размышляя таким образом, многое из того, что интересовало Карема, стало обретать смысл.
Какими бы бедными они ни были, еда всегда была ужасной, за исключением праздников. Даже еда старосты и священника, которые считались самыми богатыми в деревне Мостон, была ужасной.
Для Карема слово «Англия» казалось почти волшебным.
«Сколько блюд останется, если исключить пироги?»
«Держу пари, что ни одного».
Гордон, который быстро свернул свой спор и начал критиковать свою родину, казалось, ничем не отличался от британца, который подшучивал над своей страной.
Несмотря на свое шутливое отношение, Гордон был совершенно серьезен.
Путешествуя по всей Европе в качестве наемника и пробуя различные кухни, это было вполне естественно.
«Леди Атанитас, неужели королевство Сеофон действительно так славится плохой едой?»
«Хм, только представь, как благородные семьи стараются пригласить иностранного повара».
«Что?! Прям до такой степени, чтобы приглашать поваров из других королевств?»
«Карем, если бы ты увидел, как повара сходят с кораблей в доке, ты бы подумал то же самое».
«А, это действительно было бы интересно увидеть».
«Более того, потом увидишь вживую, как все, кто хоть немного умеет готовить, покидают страну. Изысканная кухня не может здесь процветать».
Гордон быстро согласился с Кэтрин, вспомнив сцены, свидетелем которых он был несколько раз в прошлом. Честно говоря, это было забавное зрелище, которое никогда не устаревало.
Когда они неожиданно согласились с тем, насколько плоха еда в королевстве Сеофон, в кастрюле, наполненной капустными кочанами, на дне остались лишь остатки подливы.
Благодаря стараниям Карема, который каждый раз готовил для них троих разные блюда, он чувствовал, что его кулинарные навыки заметно улучшаются.
Он задумался, какое блюдо приготовить следующим. Пока они отдыхали, Карем вымыл кастрюлю и проверил свою сумку.
«О, нет. Это ж проблема…»
«Хм, кажется, я услышала предложение, которая я никогда не должна была слышать в своей лаборатории».
Услышав внезапный зловещий звук, Кэтрин встала и спросила.
«Карем, в чем проблема?»
«Будет лучше, если вы сами увидите».
Карем ожесточился и показал внутренности своей сумки.
Еще несколько дней назад полная сумка теперь выглядела сдувшейся и пустой под ярким солнечным светом.
Нет, она не была совсем пустой.
Место, которое когда-то занимала большая капуста, теперь было видно, под ним лежали другие овощи и ингредиенты.
Но было очевидно, что с тех пор, как они покинули место нападения грифона, их количество значительно уменьшилось.
«Полагаю, после десяти дней мы должны быть благодарны, что осталось так много».
«Если мы доедим и это, то придется нам возвращаться к вяленому мясу».
«Фу, вяленое мясо!»
Кэтрин сразу же почувствовала отвращение к словам Гордона.
Сколько бы она ни прожила, она так и не смогла привыкнуть к твердой, как камень, лапше и вяленому мясу, которое было чем-то средним между камнем и кожей.
«Леди Атанитас, может, нам вернуться и приехать еще раз? Ингредиенты, которые мы оставили в повозке...»
«Нет, к этому времени дикие звери или чудовища все съедят».
«Вздох, тогда нам придется вернуться к вяленому мясу».
Кэтрин всегда предпочитала поститься в дальних путешествиях, когда им приходилось полагаться на полевые пайки и запасные продукты.
Она твердо решила не портить свой вкус вяленым мясом и сухарями. Будучи бессмертным магом, пост был для нее пустяковым делом. Начав поститься, она без труда выдерживала посты до тех пор, пока снова не могла есть нормальную пищу.
Но если у них закончатся ингредиенты, она ничего не сможет сделать. Даже бессмертный маг не мог создать что-то из ничего.
«Если бы я знала, что так получится, я бы взяла с собой мешочек для расширения пространства!»
«Ах, почтенный маг, разве я не говорил это вам несколько дней назад? Наконец-то вы поняли, что я чувствую».
«Заткнись. Кто мог знать, что целая семья грифонов нападет ни с того ни с сего!»
Не обращая внимания на препирательства между магом и наемником, Карем проверил сумки на земле. Если он хорошо продумает меню, они смогут приготовить еду на ближайшие два дня.
«Если только нам не удастся как-нибудь поохотиться, следующие два дня...»
«Ах, вот оно что! Вот и решение!»
«Какое решение?»
«Вы только что сказали его. Охота!»
Кэтрин смело заявила об очевидном, похлопав Карема по плечу, когда он встал, чтобы разложить их вещи.
«Я слишком много думал. Да, нам просто нужно поохотиться».
«А ты можешь вот так сразу решить охотиться?»
Люди часто думают, что охота — это просто, но не зря же это профессиональная работа. Поиск и выслеживание добычи может занять несколько часов или даже дней.
«Гордон, ты умеешь охотиться?»
«Я знаю, как охотиться, но без лука и стрел как мы будем это делать? И сколько времени это займет, если мы начнем прямо сейчас?»
«Тогда ответ - леди Атанитас».
«В точку!»
Что они собираются сделать? Когда оба вопросительно посмотрели на нее, Кэтрин уверенно подняла одну руку.
Она сильно щелкнула пальцами, и раздался слабый звук, похожий на падение цепи или звон разбитого стекла.
«Хорошо, я сняла барьер, который скрывал наше присутствие во время лагеря».
«Что? Когда вы установили такое заклинание?»
«Конечно, с самого начала, когда мы двигались небольшой группой. Посреди леса запахи готовящейся пищи могли привлечь нежелательное внимание. Наемник, разожги огонь. Парень, вытащи оставшиеся сосиски».
Ее властный тон был подавляющим, но ее намерения быстро стали понятны.
Был конец лета. Скоро начнётся осень. Время, когда монстры и животные начинают активизироваться, готовясь к зиме.
Естественно, некоторые животные и монстры, более прилежные, чем другие, уже начали готовиться к зиме и не смогли бы устоять перед запахом жарящихся на огне сосисок.
«Но в лесу запах будет распространяться гораздо дальше. Неужели можно вот так объявлять о нашем местонахождении?»
«Ваши опасения велики. У нас здесь великий маг и наемник рыцарского уровня. Это не опасное место, просто лес в нескольких днях пути от деревни. Даже если нагрянет орда монстров, проблем не будет»
Несмотря на уверенные слова Кэтрин, Карем не мог избавиться от чувства тревоги.
Он знал, что она маг, но не видел ее всех умений воочию.
Размышляя, действительно ли все в порядке, Карем посмотрел на Гордона.
У Гордона было уверенное выражение лица, как будто он действительно считал себя рыцарем.
«Нет, почтенный маг. Даже я буду в опасности, если придет орда монстров».
«Заткнись. Или ты хочешь сказать, что это ложь, что ты наемник рыцарского уровня, который ежедневно зарабатывает большое количество корон?»
«Конечно, это правда, но не...»
«Если это правда, то проблем быть не должно. А теперь, Карем, поставь сосиски на огонь».
Под давлением слов Кэтрин Карему ничего не оставалось, как подчиниться.
«Эххх, я сдаюсь. В любом случае, колбаса пахнет замечательно».
Холопская жизнь Карема была более скоротечной, чем ивовый лист на ветру. Даже если он умрёт после этого или нет, но тонко нарезанные колбаски уже шипели на раскаленной сковороде над костром.
Запах умами и жир, плавящийся на раскаленном металле, стал распространяться по лесу под дуновением прохладного ветерка.
Когда солнце, начавшее подниматься с востока, поднялось выше в небо, и когда Карем в пятый раз перевернул колбаски на сковороде, наконец-то к ним пожаловали “гости”.
«Отклик был медленнее, чем ожидалось, но это успех».
Улыбаясь, Кэтрин щелкнула пальцами и восстановила барьер от незваных гостей, когда увидела, как сквозь большие кусты протискивается кабан, привлеченный запахом сосисок.
Клац!
Мох и грибы покрывали тело кабана, колыхаясь при каждом движении. Когда он принюхивался и двигал головой, его белые коренные зубы угрожающе сверкали в солнечном свете, пробивающемся сквозь листву.
Когда кабан с глазами, похожими на черные пуговицы, приблизился, Гордон восхищенно присвистнул.
«Ого, моховой кабан?»
«Гордон, этот кабан тоже чудовище?»
«Нет, несмотря на необычный вид, это точно животное. Они не выходят из леса. Возможно, его пригнали сюда из-за спора за территорию, ведь он так близко к Исландии».
Тук-тук
Кабан, привлеченный запахом колбасы, заметил Карема и группу, ощетинился шерстью и угрожающе ударил лапой по земле.
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      Кабан, на теле которого растут мох и грибы.
Пока Карем восхищался уникальным видом кабана, Кэтрин спросила.
«И как нам стоит его убить?»
«Так эт ж просто моховой кабан, тебе даже не придется использовать магию».
«О тогда, старый, может, тогда ты на него поохотишься?»
«Да без б, только это, сделай мне копье с помощью своей удивительной магии».
Приняв просьбу, Кэтрин протянула руку в воздух и схватила его.
Как только это простое движение было завершено, из руки Кэтрин вырос лед, удлиняясь, как сосульки и сталагмиты, пока не оказался на расстоянии вытянутой руки от Гордона.
Гордон взял ледяное копье, предложенное Кэтрин, повертел его в руках и проверил остроту и прочность наконечника.
Найдя его вполне приличным, он без колебаний побежал вперед.
Шмык!
Моховой кабан, который предупреждал группу держаться от него подальше, сразу же проявил враждебность, когда Гордон начал приближаться к нему.
Моховой кабан, который царапал землю, внезапно бросился на него, как спорткар
Туд-Туд-Туд-Туд-Туд!
«Леди Атанитас, хоть между ними и большое расстояние, но разве все будет хорошо?»
«Просто наблюдай».
«Но это выглядит опасно…».
«Сломанная конечность или дыра в животе – что хуже?
«Они оба!»
Беспокойство Карема оказалось беспочвенным.
Когда между ним и моховым кабаном оставалось всего несколько метров, Гордон опустился на землю.
Следующая сцена произошла слишком быстро, чтобы Карем успел ее осознать.
Последнее, что увидел Карем, - Гордона, горизонтально направляющий острое ледяное копье.
Когда Карем моргнул, Гордон уже появился рядом с моховым кабаном, нанося удар между его шеей и ногой.
Визг!
Пронзенный моховой кобин испустил испуганный крик и стал метаться, пытаясь спастись от внезапной боли и угрозы.
Но Гордона не поколебало буйство кабана.
Он твердо стоял на земле, как древнее дерево с глубокими корнями, и правой рукой поддерживал основание ледяного копья.
Ледяное копье было воткнуто так глубоко, что его острия уже не было видно.
«Эммм, а обычно охота проходит так...?»
Хотя Карем никогда не видел охоту вживую, он знал о ней из книг.
Он знал, что на охоте обычно используют ружья или луки, а копье - больше для показухи.
Однако он впервые видел, как кто-то вступает в ближний бой с копьем против своей добычи.
«О, значит, разговоры о том, что он рыцарь, не были шуткой».
«Э-э, леди Атанитас. А все ли рыцари могут делать это так?»
«Если они не могут сделать хотя бы столько, то не могут называться рыцарями. Но такая ловкость... возможно, он преуменьшал свои навыки…»
К этому времени моховой кабан упал на спину и, похоже, умер.
Рядом с ним Гордон извлек ледяное копье, слегка взмахнул им, и оно вдруг превратилось в туман и исчезло.
«Ух, а ведь мне нравилось это оружие».
«Да, зрелище было то еще. В любом случае, парень».
«Что?»
«Ты ничего не забыл?»
Ой!
По жесту Кэтрин Карем быстро взглянул на костер.
Отвлекшись от наблюдения за охотой Гордона, он заметил черный дым, поднимающийся от сковороды.
Карем быстро снял сковороду с огня. К счастью, сгорели только сосиски, а сковорода была в порядке.
Когда Карем вздохнул с облегчением, Гордон тут же выхватил кинжал и принялся разделывать мохового кабана, срезая растущие на его теле грибы.
Вопреки ожиданиям Карема, Гордон оказался весьма искусным в мясницком деле и быстро расправился с моховым кабаном.
Одним кинжалом он эффективно разрезал кабана на части, складывая красное мясо и желтый жир в небольшие кучки на расстеленной шкуре.
Когда Карем уже собирался спросить, как поступить с останками кабана, Кэтрин шагнула вперед.
Поток холодного воздуха и кровь кабана мгновенно заморозили останки, и они стали похожи на мамонта, запечатанного в леднике. От застывшего красного льда исходил белый туман холодного воздуха.
Кэтрин кивнула на лед, а затем повернулась.
«Хорошо, он должен оставаться таким некоторое время. Как только он растает, животные или монстры в лесу позаботятся о нем».
«Эмм, а где грибы?»
Сколько Карем ни всматривался, он не мог найти грибов среди кучи разделанного мяса.
Когда Карем слегка приподнял шкуру, чтобы проверить, не прикрепились ли к ней грибы, Гордон махнул рукой.
«Грибы, растущие на этом кабане, к сожалению, все ядовиты. Мох съедобен, но он неприятен на вкус, поэтому его используют для других целей».
«Для других целей, например?..»
«Если завернуть мясо в мох кабана, оно сохранится надолго».
Гордон хлопнул в ладоши, чтобы привлечь внимание.
«В любом случае, теперь, когда мы добыли мясо, давайте как следует пообедаем».
«Пообедать!? Мы только недавно ели голубцы».
Съев полкастрюли голубцов, Карем был ошеломлен тем, что говорит Гордон, но Гордон был очень серьезен.
«Я не похож на дворян, которые относятся к овощам как к еде для нищих или средству для пищеварения, но овощи действительно быстро перевариваются».
«Нет, но...»
«Кроме того, те голубцы были в основном из овощей с небольшим количеством мяса, да?»
Значит, он теперь голоден. Гордон кивнул, словно констатируя очевидное, и Кэтрин согласилась.
«Ну, для человека рыцарского уровня естественно легко проголодаться, просто передвигаясь».
«Правда?»
«Ловкость и сила, которые обычным людям трудно воспринять, не достаются даром».
Слушая Кэтрин, Карем, который сомневался, насколько он слабый по пищеварению, начал понемногу понимать.
Например, бодибилдеры и спортсмены строго придерживаются режима питания, чтобы восполнить запасы питательных веществ после интенсивных тренировок.
Естественно, что потребление пищи увеличивается пропорционально спортивному мастерству.
Это похоже на то, как чемпион по борьбе, решивший биться на ринге, съедает более 20 000 калорий, когда настроен решительно, или как борец сумо съедает 10 порций в качестве перекуса.
Но было странно, что Кэтрин поддерживала Гордона.
На подозрительный взгляд Карема, Кэтрин хитро повернула голову.
«Леди Атанитас, вы тоже хотите съесть блюдо со свежим мясо?»
«Хм. Я не привередлива, но овощи быстро перевариваются».
«...Хотя мне интересно, какой он на вкус».
Карему тоже был интересен вкус мохового кабана, поэтому он распаковал свое снаряжение и снова достал инструменты для приготовления пищи.
Гордон, который вытирал тряпкой кровь со своего кинжала, обрадовался этому.
«О, ты собираешься приготовить что-нибудь без колебаний?»
«Да. Как только я увидел все это мясо, мне пришла в голову идея».
На всякий случай Карем отрезал немного мяса, разложенного на шкуре, поджарил его на гриле и слегка посолил, прежде чем попробовать.
Честно говоря, Карем ожидал, что у кабана будет сильный запах дичи, но, к счастью, он оказался не настолько сильным, чтобы заставить его скривиться.
Легкий запах дичи присутствовал, но он был похож на запах низкокачественной свинины, и он даже заметил аромат свежей лесной листвы и травы.
«На вкус и запах немного напоминает траву, но из-за этого запах дичи не так заметен, а мясо довольно вкусное».
«Это из-за мха, растущего на его теле. Неудивительно, что он пахнет травой».
«А, понятно. Но этот мох тоже съедобен?»
«Он съедобен, но не очень приятен на вкус. А так как он относительно небольшой и не пахнет грибами, то, наверное, кабан только недавно достиг зрелости».
«Что? Он не был взрослым кабаном?!»
Шкура, расстеленная и обращенная внутренней стороной вверх, была достаточно большой, чтобы накрыть нескольких детей, таких как Карем, и еще осталось место.
Она была огромной, как гибрид домашней свиньи и кабана, истинный Хогзилла, но он только недавно достиг зрелого возраста.
«И это не монстр?..»
«Если бы это было монстром, оно бы сразу напало на нас, а не насторожилось».
К этому времени рядом с Каремом появилась Кэтрин.
«Моховые кабаны относительно послушны, если речь не идет об их территории или пище. Взрослые особи с грибным запахом очень вкусны».
«Грибной аромат? Не могу себе этого представить».
«Ну, вы узнаете, если попробуете. Кстати, ты ешь один?»
При этих словах Карем быстро отрезал еще один кусок мяса, поджарил его на гриле, посолил и отправил в рот Кэтрин.
Хотя это заняло некоторое время, Карем смог организовать рецепт в своей голове. Он быстро достал разделочную доску и нож, несколько раз тонко нарезал большой кусок мяса, а затем сделал из него фарш.
Лично Карем предпочитал говядину для фрикаделек, но сильный вкус и аромат мохового кабана показался ему подходящим.
«Нет, Карем. Есть ли какая-то особая причина, по которой вы взялись его измельчать?»
«Это мясо вкусное, но я не знаю, как его готовить».
«Ты говоришь, что не знаешь, но рубишь без колебаний».
«Эммм, потому что я уже решил, что приготовить?»
«Звучит странно».
«В любом случае, это будет очень вкусно».
Вопреки своим словам, Карем был очень уверен в себе.
Он добавил в фарш из мяса мохноногого кабана жир и продолжил фаршировать.
Добавил обжаренный лук, соль и порошок вместо муки, хорошо перемешал и сформовал из него шарики размером с кусочек.
Он обмазал большую кастрюлю жиром мохового кабана и начал жарить котлеты.
Карем быстро добавил в сковороду куски жира.
Когда масло зашипело, он быстро достал из рюкзака несколько яблок, мелко нарезал их и добавил в сковороду, посыпав солью и обжарив.
В оригинале шведские фрикадельки подаются с брусничным вареньем.
Карем никогда его не пробовал.
Раньше он ел их только с клубничным вареньем, но уже одно это было для него восхитительным событием.
Клубники или чего-то подобного не было, но Карема это не беспокоило.
Все яблоки, которые у них были, были довольно терпкими и сладкими.
Кэтрин, казалось, догадалась, что делает Карем, и слегка кивнула в знак одобрения.
«Вы добавляете яблоки в качестве соуса, чтобы фрикадельки не были слишком простыми?»
«Почтенный маг, вы называете это фрикадельками?»
«Да, это рецепт из павшей древней империи. В королевстве Сеофон он встречается редко».
«Это похоже на приготовление черного пудинга».
«Это не так.»
Павшая империя, да?
Эти слова вызвали у него любопытство, но Карем тряхнул головой, чтобы прогнать мысли.
Отвлекаться перед огнем было опасно.
Из-за сильного жара и соли яблоки стали быстро терять влагу и превратились в пасту. Карем помешивал их лопаткой, одновременно переворачивая фрикадельки в кастрюле, чтобы они готовились равномерно.
«Кажется, почти готово. Разве этого не достаточно?»
«Хм, да. Ты права.»
«Ха, теперь я действительно хочу пива».
Не обращая внимания на тоскливый голос Гордона, Карем вылил яблочное соте, уже близкое к пасте, в миску.
Карем снял с огня кастрюлю с хорошо прожаренными коричневыми фрикадельками и поставил ее на землю, положив рядом дымящееся желтое яблочное соте¹.
«Отлично, все готово. Приятного аппетита!»
¹ - Яблочное соте - довольно редкий гарнир для различных блюд, к которым относится свиные отбивные (здесь у нас свиные фрикадельки)
Типикал пример яблочного соте (Я такие картинки нашел)
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      После обеда в лесу наступило самое время для полдника.
Хотя все трое еще не до конца переварили свой обед, они смотрели на кастрюлю и сковороду, наполненные едой.
Готовые фрикадельки, обжаренные почти до готовности, все еще шипели в кастрюле.
Соленые яблоки в сковороде рядом с кастрюлей карамелизовались в масле на сильном огне, приобретая густой коричневый цвет.
Несмотря на то что они только недавно пообедали, Гордон, как ранее упоминал, не стал медлить и сразу же принялся есть фрикадельки с яблочным соте.
«Ого, снаружи хрустящая корочка, а вот мясо внутри нежное».
«Мне фарш показался мне нежирным, из-за чего пришлось добавить еще жира».
Хотя он еще не пробовал его, Карем удовлетворенно кивнул, услышав ожидаемый ответ.
Чистое мясо мохового кабана, которое Карем попробовал перед приготовлением, было похоже на мясо кабана, которое он ел в прошлой жизни. У него была твердая текстура и мало жира, характерные для мяса животных с высокой активностью.
К счастью, моховой кабан, на которого охотился Гордон, начал готовиться к зиме раньше, накапливая желто-белый жир, несмотря на то что еще не наступила осень. В противном случае Карему пришлось бы соскабливать жир со шкуры ножом.
Как бы то ни было, Карем потерял интерес к Гордону, который ел, не нуждаясь в дальнейших объяснениях. Он больше не мог выдерживать голодный взгляд Кэтрин, пронзающий его лицо.
Из-за того, что Гордон без устали орудовал вилкой над фрикадельками с соте, Карем быстро подал порции для него и Кэтрин. Пусть они и наелись ранее, но должны были хотя бы попробовать.
Когда яблочное соте положили рядом со все еще дымящимися фрикадельками, острый взгляд Кэтрин смягчился от предвкушения.
«Благодарю за ожидание, леди Атанитас».
«Хах, малыш, если бы я знала, что ты приготовишь это, то пропустила бы обед».
«Если бы мы ранее поймали его, я тогда бы вкуснее сделал обед».
Из-за нехватки ингредиентов Карему пришлось использовать для голубцов соленую ветчину, которая была заменой и не оправдала его ожиданий.
«Сначала я бы хотела попробовать фрикадельки сами по себе».
«Хорошо».
Если он собирался ворчать по поводу заменителей, то должен был начать с отсутствия помидоров. Карем внутренне ворчал, предлагая фрикадельки Кэтрин.
Не в силах устоять, Кэтрин, хотя это и не соответствовало ее возрасту, наклонилась вперед, как кошка, хватающая добычу, и быстро откусила кусочек.
Как только она вгрызлась в хрустящую фрикадельку, Катрин на мгновение опешила. Пикантные соки вырвались наружу, обволакивая рот ароматом, присущим только этому мясу.
Жесткая текстура, характерная для диких животных, присутствовала, но, поскольку мясо было мелко нарублено, его было приятнее жевать, и с каждым укусом оно становилось все более ароматным.
Кэтрин, тщательно пережевывавшая каждый кусок, словно не желая упустить ни кусочка мяса, почувствовала нотку разочарования, но смиренно приняла конец.
Поскольку в миске, которую держал Карем, оставалось еще много фрикаделек, Кэтрин, сохраняя самообладание, тут же обратилась к нему с просьбой.
«А теперь с соте».
Без промедления Карем выполнил просьбу Кэтрин. Пока она наслаждалась новыми вкусами, распространяющимися во рту, он быстро распробовал их сам.
Честно говоря, Карем сомневался, достаточно ли будет просто обжаренного лука или стоило было добавить чеснок. Но его опасения оказались беспочвенными.
Ароматный запах, исходивший от фрикаделек из мохового кабана, уменьшился настолько, что превратился в уникальную особенность. Напротив, богатый лесной аромат мяса усилился, делая каждый укус все более приятным.
Несмотря на то, что он ел жирное мясо, во рту у него не было ощущения жира, и каждый кусочек был так же приятен, как и первый.
Карем бросил взгляд в сторону Кэтрин.
К счастью, она все еще наслаждалась вкусом, поэтому он быстро соединил фрикадельку с яблочным соте и откусил кусочек.
«Хм, хм-хм. О да...»
Говорят, что искренняя улыбка появляется сама собой, когда ешь что-то по-настоящему вкусное. Карем впервые за долгое время почувствовал правду в этом утверждении.
Кто-то может не согласиться с идеей есть мясо с фруктами, но на Востоке или на Западе люди всегда ели еду с фруктами в разных вариантах.
В западной кухне принято использовать фрукты в соусах, то же самое можно сказать и о восточной кухне. Грушу добавляют в маринад для пулькоги¹, яблоко - в карри, а фрукты в кимчи обогащают вкус, так что нет причин не использовать их.
Предрассудки — вот что самое страшное; стоит от них отказаться, и мир гурманов расширяется еще больше.
«Давненько я не ел фрикаделек, но эти вкуснее, чем те, что я ела раньше».
«Раз уж вы заговорили об этом, разве вы не говорили, что в павшей империи были фрикадельки?»
«Да, это было воссозданное блюдо из другой страны, приготовленное в ресторане несколько десятилетий назад».
«Блюдо родом из древней империи».
«Фрикадельки из белки с виноградным соусом тоже были довольно вкусными. Наверно, это блюдо довольно часто едят в знатных семьях».
Карем, который бесстрастно слушал, расширил глаза при виде ингредиента для фрикаделек.
Из белки? Неужели? Карем был на мгновение шокирован, но вскоре неохотно согласился.
Еще в Древнем Риме белка считалась деликатесом, а в средневековой и англо-европейской кухне встречались рецепты с белкой.
Конечно, Карем никогда не ел белок, поэтому не мог даже предположить. Гордон, который ел фрикадельки, тоже расширил глаза, как и Карем.
«Хм, значит, даже дворяне едят белок?»
Конечно, в другом контексте. Гордон почувствовал неожиданное родство с древними вельможами, которых он никогда не знал.
«Да, во времена Древней империи они не смотрели свысока на простые способы приготовления пищи или еду простолюдинов. Они ценили вкус, а не редкость».
«Хм, ну, белки довольно вкусные».
«Вкус белки... Это трудно даже представить».
«Карем, ты ж бывший холоп, но ты не ел белок? Разве поблизости не было леса?»
Гордон нахмурился, но не перестал есть, пока Карем отвечал. Ответ был прост.
«Единственное, что давали мне родители, — это каша, смешанная с подвяленными овощами».
Поэтому Карему приходилось тайком выбираться из деревни, чтобы пополнить запасы белка, ловя и поджаривая кузнечиков, саранчу и других подобных насекомых. Если ему везло, он ловил крысу.
Ему не особенно хотелось этого, но именно так Карем узнал, что крыса по вкусу похожа на кролика.
Гордон, застигнутый врасплох кратким взглядом на прошлую жизнь Карема, внезапно потерял аппетит и наконец отложил вилку.
Конечно, в кастрюле все равно оставалось не так уж много фрикаделек.
«Ладно. Я наелся. Можешь взять остальное».
«А? Ну, если ты наелся, я с удовольствием возьму».
Быстро скормив Кэтрин еще одну фрикадельку, Карем заглянул в кастрюлю, как только Гордон ушел.
«Малыш, сколько фрикаделек осталось внутри?»
«Хм, не так уж и много».
Карем поднес кастрюлю к Кэтрин, чтобы показать ей. Действительно, в кастрюле оставалось несколько хорошо прожаренных фрикаделек, размером примерно с треть мужского кулака.
«Думаю, этой миски мне будет достаточно».
«Я тоже уже наелся».
«Так ты оставляешь еду на потом?»
«Оставляешь еду на потом? Леди Атанитас, это неправильно».
Оставлять еду после приема пищи было дилетантством. Настоящий гурман добавит новые вкусы, чтобы продолжать наслаждаться едой.
Разложив фрикадельки по мискам, Карем поставил котелок обратно на огонь и достал из рюкзака ячменный хлеб. Нарезать зачерствевший хлеб ровными ломтиками было непросто, но пилящими движениями он справился.
Кэтрин, гадавшая, что он задумал, увидела два куска ячменного хлеба и поняла, о чем думает Карем.
«Мне было интересно, что ты делаешь, но ты собираешься засунуть фрикадельки между ними? В таком виде это слишком сложно есть».
«Именно поэтому я сделаю вот так».
Карем тут же положил ячменный хлеб в кастрюлю, все еще смазанную маслом. Хотя кастрюля была меньше, чем раньше, она быстро нагрелась, и воздух наполнился ароматом поджаривающихся в горячем масле зерен.
«Тосты! Вот оно. Я забыл. Поджаренные в масле и в соке фрикаделек...»
«Он будет вдвое более хрустящим и пикантным».
Сосредоточившись на сильном шипении со дна кастрюли, Карем снял ее с огня, как только услышал легкое изменение звука.
К счастью, ячменный хлеб впитал в себя уменьшившееся количество мясного сока и был идеально поджарен с узором, напоминающим пламя.
Непрямое тепло размягчило другую сторону. Карем сразу же положил на одну сторону соте из яблок, затем фрикадельку и немного датского сыра.
Под воздействием тепла с обеих сторон датский сыр начал плавиться. Карем быстро накрыл его вторым куском хлеба и надавил.
Под давлением сверху фрикаделька пустила сок, которому не давал выйти расплавленный сыр, и впиталась в плотный хлеб вместе с солеными яблоками.
«Вуаля. Сэндвич с фрикадельками».
«Ага, точно. Я был так сосредоточен на фрикадельках, что не подумал об этом».
«Конечно, мясо должно сочетаться с хлебом».
Кэтрин, которая до этого выглядела как довольная кошка, при виде бутерброда с фрикадельками Карема быстро превратилась в хищника, высматривающего добычу.
Даже если ее аппетит и разыгрался, это не означало, что её живот был пуст. Но поскольку он все равно не мог съесть все один, Карем разрезал сэндвич с по диагонали и предложил его Катрин.
Хруст
«Ммм, действительно. Почему я не знал такого простого и вкусного рецепта?»
«Ну, может быть, это изменение перспективы?»
Фрикаделька и яблочное соте, зажатые между хрустящими тостами, пропитанными мясными соками и маслом, создавали во рту гармоничный вкус, как и предполагалось.
«К счастью, в округе ничего такого нет... О, почему я об этом не подумал?»
«У нас еще остались фрикадельки и хлеб, так что поторопитесь».
«Ха, эта комбинация бесконечно аппетитна».
«Тц, наемник. Тебе следовало прийти чуть позже».
То, что казалось концом дегустации, было продлено сэндвичем. Группа привела себя в порядок и снова отправилась в путь, закончив второе утро, которое началось с дегустации.
¹ -Пулькоги- это блюдо корейской кухни, род барбекю. Обычно готовится из тонких маринованных ломтиков говядины или свинины. В домашней кухне его также часто жарят на сковороде.
Типикал пулькоги
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      После десяти лет жизни в деревне Мостон и больше месяца бегства Карем наконец полностью покинул ее и смог увидеть новую дерев.., нет, город - Бордерстер.
Укрепленный вольный город, расположенный на самой северной части царской территории королевства Сеофон, ближе всего к Исландии.
Здания с остроконечными крышами, окруженные высокими городскими стенами, и широкие фермерские угодья с золотистыми волнами зерна опоясывали город.
Даже один район этого большого города легко превосходил население деревни Мостон, где ранее жил Карем, и лица Гордона и Кэтрин загорелись при виде этого.
Привыкшие к походам, они, естественно, скучали по теплым и удобным кроватям цивилизованного мира.
Рядом с ними Карем потирал руки, покрытые шкурой кабана.
Хотя сырая шкура была неприятна на ощупь, это было лучше, чем замерзнуть до смерти.
«Блин! Ну, почему за несколько дней стало так холодно?»
«Ну потому, что наступила осень. Кроме того, мы находимся рядом с Исландией, так что до весны будет становиться только холоднее».
«Эм, а дальше будет еще холоднее?»
«Да. Исландия - самый холодный регион в Королевстве Сеофон».
«Хех, а нам не стоило беспокоиться о гниении кабаньего мяса».
Как сказал Гордон, моховой кабан хоть был и сравнительно небольшим, только что достигшего зрелости, он все равно весил сотни килограммов.
Даже у магов и наемников рыцарского уровня количество груза, которое они могли унести, было ограничено.
Карем беспокоился, ведь не было никакой гарантии, что мясо не испортится до того, как доберется до деревни. Еще больше он забеспокоился, услышав народный способ, согласно которому, если завернуть мясо в мох от мохового кабана, оно сохранится дольше. Из-за чего мясо стало весить ещё больше.
Поэтому они смогли взять с собой только малую часть мяса.
Но время шло, и наступила осень, температура естественным образом понизилась, создав условия для длительного хранения, и Карему не пришлось беспокоиться об этом.
«Ну ж, хоть всё обошлось без неприятностей».
Гордон похлопал по-своему теперь уже свободному рюкзаку, уже съев все запасы еды.
Как он и говорил, даже без учета того количества, которое им пришлось оставить, мясо мохового кабана, которое они несли с собой, было всё равно значительным. Однако по мере того, как трое стали есть его во время каждого приема пищи, его количество заметно уменьшилось по сравнению с первым днем, и к тому времени, когда они приблизились к деревне, оно уже закончилось.
Вчерашняя еда и сегодняшний утренний завтрак состояли из капусты, обжаренной в жире мохноногого кабана, сухариков, вяленого мяса и яблок.
Если бы они не добрались до деревни сейчас, то все, что у них осталось бы, — это твердое вяленое мясо.
«Если бы кто-то не ел так, будто у него в животе глисты, нам не пришлось бы волноваться об этом».
«И кто бы это мог быть?»
«Ты, старик. Я говорю о тебе, бесстыдник».
«Не может быть, почтенный маг. Вы тоже много съели, а обвиняете меня?»
«Даже если сложить то, что съели мы с мальцом, это не составит и половины того, что съел ты. Ты уверен, что ты человек, а не тролль?»
«Почтенный маг, это уже слишком. Что я могу поделать, когда еда такая вкусная?»
«Ну, эээ...»
Кэтрин не могла не отнестись с глубоким сочувствием к оправданиям Гордона, что с этим ничего не поделаешь.
Честно говоря, несмотря на то, что они путешествовали не со знатной свитой, она впервые с таким нетерпением ждала времени приема пищи в походе.
Не говоря уже о Гордоне, который, несмотря на свои навыки, скитался в качестве наемника.
Они не могли понять, какой трюк он использует, но всякий раз, когда Карем, бывший холоп, прикасался к ингредиентам, они превращались в блюда, более аппетитные, чем те, что готовили профессиональные повара знатных домов, включая некоторые блюда, которые даже Кэтрин, прожившая долгое время, никогда не видела.
Знакомые ингредиенты превращались в нечто иное. Изменение перспективы!
«В конце концов, во всем виноват Карем, который сделал еду слишком вкусной».
«Подождите, почему теперь я виноват?»
«Если подумать, это потому, что каждое твоё блюдо было слишком вкусным».
Словно в подтверждение своих слов, Гордон похлопал себя по животу.
Бригантина, которая идеально облегала тело Гордона, когда они впервые встретились, теперь заметно оттопыривалась, удерживаемая поясом, показывая, как сильно он наслаждался пирами.
«Посмотрите на мой живот. Некогда стройные мышцы превратились в жир».
«Тогда ответ прост».
«А?»
«Гордон будет поститься, пока его живот не станет прежним».
«Каво?»
«Ну, ты все еще можешь есть сухарики с вяленым мясом».
Сказав это, Кэтрин с откровенно самодовольным видом пошла в сторону города, а за ней последовал Карем. Гордон, который на мгновение замер, быстро последовал за ней, сказав Карему, что это была всего лишь шутка.
Чем ближе они подходили к Бордерстеру, тем оживленнее выглядел город.
Это было вполне естественно.
Как монстры и дикие животные готовились к зиме, так и люди должны были тщательно подготовиться, чтобы пережить зиму спокойно.
Кроме того, осень была сезоном сбора урожая.
Рабочие на фермах и ранчо за стенами Бордерстера, за исключением пахотных земель, трудились не покладая рук.
В это время и деревни, и города были заняты заготовками и сбором урожая.
Естественно, сюда стекались крупные и мелкие купцы и торговцы, чтобы успеть заработать побольше до наступления зимы.
Вскоре после подъезда к городу Карем глубоко вздохнул.
Он увидел бесконечную, длинную очередь из разных людей, телег и зверей, которые ждали, чтобы войти в городские стены.
«Ого, очередь действительно длинная».
«Эххх. Ну, ничего не поделаешь. Сейчас осень».
«Даже в большом и безопасном городе зимой мало что делают, верно?»
«За исключением региона Исландии, в Королевстве Сеофон никто не проявляет активности глубокой зимой».
Кэтрин скрестила руки и твердо ответила на вопрос Карема.
Зима с ее снегопадами была сурова как в городах, так и в деревнях или лесах.
Кроме того, зима приносила голодных чудовищ и диких животных, которые не успевали подготовиться и беспорядочно бродили по земле, морю и небу.
Ходить зимой по диким местам было опасно.
«Короче говоря, если вы хотите выбросить свою жизнь на ветер, отправляйтесь бродить зимой. Даже искатели приключений зимой отдыхают, если только это не срочно».
«Но вы только что сказали, что Исландия активна даже зимой, верно?»
«А, это исключение. На это есть веская причина».
«Исключение?»
«Они не могут заниматься сельским хозяйством, поэтому им приходится охотиться и разводить скот, иначе они умрут с голоду».
«Кроме того, это самая бесплодная земля и без того бесплодном королевстве Сеофон».
Гордон, поглаживая бороду, добавил к словам Кэтрин.
«Ну, это все же место, где живут люди, а значит, у них должен быть свой образ жизни. Пока очередь не стала еще длиннее...»
«Кхм, старик. Похоже, ты что-то забыл».
«Гордон, ты что-то забыл?»
Он что-то забыл в последнем лагере? Карем в замешательстве наклонил голову.
«Точно! нам не нужно стоять в очереди».
«А, из-за почтенного мага!»
«Да. Просто следуйте за мной».
Кэтрин окинула группу презрительным взглядом, вздохнула и прошла мимо длинной очереди.
Естественно, люди, стоявшие в очереди, не смотрели на них доброжелательно.
Конечно, это было вполне естественно. Ведь они, по сути, занимали очередь. Это было очень неудобно.
Десятки пронзительных взглядов людей в очереди заставили Карема плотнее натянуть на себя шкуру мохового кабана.
И, как и следовало ожидать, реакция стражников, которые весь день стояли у ворот, была предсказуемой.
«Позвольте мне сказать вам по-хорошему...»
«А прежде взгляните на это».
Кэтрин не дала стражникам и слова сказать, быстро доставая что-то из пальто.
Охранники тут же сдержали торговцев, которые собирались отреагировать.
Карем, стоявший рядом с Кэтрин, мог видеть, что она вытащила.
Роскошный пергаментный свиток, перевязанный шелковой лентой.
Он был запечатан красным сургучом с изображением головы ревущего дракона.
«Пе-Пелвинтер!»
«Купеческий отряд, к которому мы должны были присоединиться, задержался из-за нападения».
«Они - гости семьи Пелвинтер. Эй, отодвиньте телеги!»
«Поднимайте копья! Поднимайте копья! Ах, прошу, проходите внутрь!»
«А те, что позади вас...? Они с вами? Простите нас!»
Конечно, те, чья очередь была занята, запротестовали, но стражники высокомерно наставили на них копья.
Карем и наемник, ошеломленные неожиданно острой реакцией, уставились на Кэтрин.
Кэтрин, похоже, была вполне довольна такой реакцией, она усмехнулась и жестом указала на внутреннюю сторону ворот.
«Хорошо, путь свободен. Пойдемте внутрь».
«...Ну, думаю, все в порядке. Карем, пошли».
«Я-я... Я чувствую себя немного виноватым».
Когда Карем следовал за Катрин через ворота, охранники, как будто всегда были вежливыми, снова направили оружие на стоящих в очереди людей с безразличным видом.
Карем решил радоваться, как Гордон, который был рад, что им не придется платить за проезд и стоять в очереди, экономя деньги и время.
В конце концов, благодаря Кэтрин они действительно сэкономили много всего.
Карем медленно шел, следуя за Кэтрин и Гордоном, и осматривался.
Хотя Бордерстер, конечно, не был таким большим, как современный город с сотнями тысяч жителей, он превосходил деревушку Мостон по всем параметрам.
Размер и количество зданий, люди, передвигающиеся в различных нарядах и доспехах, мощеные дороги, густо уложенные на земле.
Но тут было одного большое “но”.
«Фу! В городах всегда так пахнет?»
«Конечно, ведь здесь живет так много людей. Посмотри туда».
«Куда?»
По жесту Гордона Карем повернул голову и беззвучно задохнулся.
В окне второго этажа трехэтажного деревянного дома показалась женщина.
Но важна была не женщина.
«Поберегитесь!»
Не раздумывая, женщина вылила деревянное ведро, которое держала в руках, на дорогу.
«Отойдите в сторону! Отойдите!»
«Не толкайтесь!»
Вонючее твердое коричневое вещество с желтой жидкостью.
Вещества, которые должно выделять любое живое существо, падали свободно.
Брызг!
Карем не мог больше смотреть на это и плотно закрыл глаза.
Из-за этого всего ему пришлось вспомнить молитвы из прошлой жизни
«О, боже…»
«Ха! Добро пожаловать в город, деревенский мужлан!»
Оригинальное название главы было "Средневековые города за гранью воображения", но я решил его изменить на нынешнее.
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      Впервые столкнувшись с реальностью средневекового города, Карем почувствовал отвращение к нынешней цивилизации, а Кэтрин схватилась за голову при виде этого, которого она не видела уже очень давно.
Конечно, не все города были такими, но именно из-за этого к ним адаптироваться было еще сложнее...
«Ах, это не значит, чтобы я видела это всего раз или два...»
«Почтенный маг, если вы видели это не раз и не два, то почему же вы ведете себя как деревенский паршивец, только что приехавший в город?»
«Знать об этом или привыкнуть к этому - совершенно разные вещи!»
«Интересно, как вам удалось продержаться в лагерной жизни все это время?»
Уверенность и внушительность, с которой Кэтрин вела себя со стражниками у ворот, исчезли, и она выглядела крайне уставшей. Она покачала головой, словно пытаясь понять.
«Фух, но это был простым домом простолюдина, который просто не был соединен с канализацией. Это ж ожидаемо…»
«О, здесь есть канализация?»
«Конеч... Всё хватит! Давайте прекратим говорить об этом!»
Явно не желая продолжать эту тему, Кэтрин прервала разговор и пошла вперед.
Карем, также не желая продолжать данный разговор, с улыбкой последовал за Кэтрин вместе с Гордоном.
А Гордон с голодным видом потирал живот, словно не обращая внимания на грязную и вонючую обстановку вокруг.
«Кстати, мы ж легко завтракали, а сейчас уже обед. Как насчет того, чтобы перекусить?»
«Может, тогда устроим прощальную вечеринку?»
«Прощальную вечеринку? Хорошая идея».
Гордон согласился, обрадованный предложением Карема.
Изначально путешествие группы было рассчитано только на этот ближайший город, но расставаться вот так было жаль. Кэтрин, хотя и делала вид, что не хочет есть, проявила интерес.
«Тогда нам стоит пойти туда, где есть хорошая едой и напитками».
«Ну, или просто узнать, куда ходят много людей».
«В этом нет необходимости. Давайте пойдем в место, которое я знаю».
«Почтенный маг, вы бывали здесь раньше?»
«Ну, это было очень давно. Очень давно. Я не уверена, что оно еще существует».
«Все равно пойдемте туда».
Когда Кэтрин пошла вперед, Карем и Гордон последовали за ней, не говоря ни слова.
«Кстати, леди Атанитас, как давно это было?»
«Лет десять? Думаю, наверно столько».
«...10 лет — это довольно большой срок; если нам не повезет, его может больше не быть».
«Если бы хозяины были людьми, то да».
«А?»
«Владельцы - пара дварфов. В те времена они славились своим пивом и едой».
Как только Кэтрин закончила говорить, перед ними прошла группа искателей приключений.
Эльф-мечник в цепных доспехах, дварф-воин с двуручным топором, человек-лучник и другие.
Город, и без того шумный, был переполнен гостями, приехавшими по разным причинам перед зимой, и занятыми горожанами.
Несколько раз Карем чуть не отделился от группы в потоке людей. Видя это, Гордон потянул Карема за собой.
Протиснувшись сквозь толпу вслед за Кэтрин, Карем увидел длинную очередь и высокие стены, которые он видел за Бордерстером. Это была внутренняя стена.
«Ого, здесь есть внутренняя стена. Эмм, а это богатые люди?»
Любопытство Карема было естественным, ведь люди и повозки, выстроившиеся у ворот внутренней стены, выглядели изысканно.
В отличие от стражников у внешней стены, на стражниках у ворот внутренней стены были доспехи с гораздо большим содержанием металла.
Как и у внешней стены, Кэтрин прошла прямо к воротам внутренней стены и покачала головой.
«Ну, обычно здесь могут жить только те, кто богаты или кого поддерживали влиятельные люди».
«Что, даже дворяне не могут жить во внутренней стене, если у них нет денег?»
«Ну, если ничего не изменилось, Бордерстер все еще является вольный город, а значит здесь дворяне не имеют власть».
Многие вольные города, не зависящие от феодальных договоров с дворянами, получали автономию от королевства.
Поэтому их называли влиятельными людьми, а не правителями города. К этому моменту Карем вспомнил предыдущий разговор.
«Но, леди Атанитас, это место кажется мне знакомым. Вы бывали здесь раньше?»
«Проще было бы пересчитать места, где я не была, на континенте Европа».
Тем временем, когда трое, проигнорировав очередь, двинулись вперед, произошло то же самое, что и у внешней стены.
«Эй, стража! Кто эти люди!?»
«Вы знаете, кто сейчас едет в этой карете!!!»
Точно так же Катрин, словно ей было все равно, передала свиток капитану стражи, который носил шлем, похожий на ведро, и держал в руках шестопёр ¹.
«Эй вы! Останови...»
«Ах, сначала посмотри на это».
«Нет, я не... А?»
Как только стражник подтвердил наличие сургучной печати на свитке, он склонил голову и снова уставился на него, словно собираясь засунуть его в отверстие шлема.
Это была печать с изображением крылатого дракона, кусающего себя за хвост.
«...Нет нужды смотреть дальше; печать подлинная. Хансен!»
«Да, капитан!»
«Впустите их».
Вот и все.
Повторилось то же самое, что и у внешней стены, но вооруженные до зубов стражники сразу же проигнорировали протесты.
Карем последовал за Кэтрин в сопровождении капитана стражи во внутреннюю стену.
«Ого, богатый район определенно отличается».
Разница в запахе стала заметна, как только они вошли во внутреннюю стену.
Он отличался от улиц внешней стены, где воняло нечистотами.
«Хм, это точно было там... Хватит мечтать, идите за мной».
«Ах, да!»
Как и ожидалось от внутренней стены, где жили только богатые люди, одежда гуляющих была очень опрятной, в отличие от внешней стены.
Здесь не было никаких шокирующих зрелищ, как во внешней стене.
Чувствуя на себе пристальные взгляды людей, Карем быстро снял с себя шкуру мохового кабана.
Он чувствовал осенний холод сквозь одежду, но пристальных взглядов явно стало меньше.
«Карем, ты должен был ранее догадаться снять шкуру, как только мы вошли во внутреннюю стену».
«О, но во внешней стене никому не было до этого дела, так что я думал, что все в порядке. Но на улицах можно увидеть людей в шкурах».
«Посмотрите еще раз. Посмотри, чем их шкуры отличаются от той, что на тебе».
Хм? Ну, конечно. Издалека казалось, что на них просто шкуры.
Но при ближайшем рассмотрении Карем увидел, что они больше похожи на плащи, украшенные так, чтобы подчеркнуть грозные черты кабанов, волков или чудовищ.
Даже грубо выделанные шкуры были явно обработаны и имели дикую эстетику.
Как сказал Гордон, это были явно дорогие вещи, несравнимые с сырыми шкурами, которые носил он.
«Как я и думал. К счастью, он все еще здесь».
Пока Карем болтал с Гордоном, Кэтрин остановилась у места их назначения - трактир.
Вывеска с ножом, воткнутым в пивную бочку.
Трактир, под которым красовалась большая вывеска «Нож в пивной бочке», представлял собой четырехэтажное здание, в полтора раза больше соседних.
На первом этаже, который, судя по всему, был рестораном, за столами, видневшимися сквозь широкие окна, сидели разные люди, все они были заставлены бокалами и блюдами.
Каждый раз, когда люди входили и выходили через двери трактира, запах еды, проникающий через окна, заставлял Карема неосознанно сглатывать слюну.
Карем мог понять, почему Кэтрин привела их сюда.
Он плохо разбирался в алкоголе, но разнообразные запахи, доносившиеся со второго этажа, стимулировали желудок Карема, и без того пустой от скудного завтрака.
Даже Гордон, который ел в несколько раз больше обычного человека, казался очарованным насыщенным запахом хмеля в пиве.
Почувствовав удовлетворение от того, что место, которое она давно не посещала, все еще существует, Кэтрин сразу же повела группу внутрь трактира.
«Ого, сколько народу! Леди Атанитас, похоже, здесь нет свободных мест».
«Прямо как 10 лет назад. Ну, сейчас конец обеденного перерыва. Если мы немного подождем...»
«Так-так, кто это у нас тут!»
Дварф с подносами еды в обеих руках перестал обслуживать клиентов, передал подносы служанке и быстро направился ко входу в трактир, проталкиваясь сквозь посетителей.
«Почтенный маг, вы знаете этого дварфа?»
«Конечно я знаю его. Он хозяин этого трактира. К счастью, он еще не умер».
Не обращая внимания на протестующий персонал и клиентов, дварф, который был примерно одного роста с Кэтрин, подошел к ней.
Как только он встал перед Кэтрин, он от души хлопнул ее по спине.
«Эй! Хаммерсон!»
«Леди Кэтрин! Наш благодетель наконец-то решил посетить наш трактир. Сколько лет прошло! 200 лет?»
«Не преувеличивайте. Прошло всего 10 лет».
«Ха, я думал, ты больше никогда не придешь! Моя жена с нетерпением готовилась угостить тебя!»
«Что еще важнее, есть ли места?»
«Ха, мы освободим место, если понадобится! Но, к счастью, только что освободился столик. Нам сюда!»
Как только Хаммерсон направился в сторону, Карем и группа немедленно последовали за ним.
Места оказались за столом на четыре персоны, расположенным неподалеку.
Как сказал Хаммерсон, стол был заставлен пустыми тарелками и стаканами, как будто клиенты только что ушли.
Когда Карем и Гордон попытались сесть, Хаммерсон быстро убрал со стола и ушел.
Не принимая заказов, Хаммерсон принес в одной руке три большие деревянные пивные кружки и поставил их перед сидящей группой.
«Вот, три кружки фирменного пива нашего трактира, пшеничного пива Айзенвальда! Наслаждайтесь холодненьким!»
С этими словами Карем заглянул в пивную кружку, которая была чуть меньше его головы.
В своей нынешней жизни Карем никогда не сталкивался с таким пивом, и в отличие от прозрачного пива из его прежней жизни, жидкость казалась слегка густой.
Холодная, насыщенно-золотистая жидкость в деревянной кружке пенилась.
В пене пива чувствовался аромат орехов, таких как грецкие или миндаль, отличных от горечи хмеля.
В прежней жизни Карем не очень любил алкоголь, тем более пиво.
Вид и запах пивка вызвали у него желание выпить его.
Карем, почти поднеся кружку к губам, быстро опустил ее и оттолкнул.
Гордон, пригубивший свое пиво и наслаждавшийся его ароматом и послевкусием, похлопал Карема по плечу.
«Боже мой. Сколько дней прошло с тех пор, как я последний раз пил? Хм? Карем, почему ты не пьешь?»
«Ну... как бы это сказать... Это мой первый раз, когда я пью алкоголь».
«Что? Тогда ты должен выпить еще больше!»
Хаммерсон, который еще не ушел, был потрясен.
«Нет, мне трудно определить возраст человека, но вам пять лет?»
«Нет, мне десять».
С этими словами Хаммерсон поставил кружку на место и воскликнул.
«Человек в десять лет уже полностью взрослый! Давай, глотай!»
Не в силах противостоять сверлящему взгляду гнома сквозь его густую бороду и брови, Карем неохотно поднял кружку.
Может, это немного неразумно - переносить сюда моральные нормы своей прежней жизни?
Неожиданно густое на ощупь светлое пиво показалось ему немного тревожным.
Хотя сам цвет был красивым.
В любом случае, запах был потрясающим, поэтому Карем закрыл глаза и глотнул пива.
«Мм, хм!?»
«О, да. Для новичка ты пьешь как человек, который воздерживался целый месяц».
Карем, который поначалу хотел просто попробовать, пил большими глотками, потрясенный богатым вкусом и освежающим ощущением, более сильным, чем аромат.
¹ - шестопёр - одна из разновидностей булавы. Особенность данной булавы в том, что к её головке приварено шесть "перьев" - металлических пластин.
Типикал шестопёр
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      На вкус оно отличалось от всех сортов пива, которые ему доводилось пробовать, и имело довольно густую консистенцию, придававшую ему своеобразное ощущение.
Глубоко отпив, Карем задумался о том, что это первое пиво, которое он пил за последние 10 лет, включая ещё и предыдущую жизнь.
Если подумать, он слышал, что старое¹ пиво не имело привычной белой пены и было более густым, почти как темное пиво, не имевшего освежающего привкуса
Раньше вообще пиво¹ пили через трубочку, чтобы не выпить случайно осадок.
Да и раньше выпивали пиво не ради удовольствия, а чтобы насытиться, хотя они все равно пьянели
Карем начал осознавать, почему в те времена пиво использовали в качестве замены еды.
Когда дно пивной кружки стало видно, Карем почувствовал тяжесть в желудке, словно он съел тяжелый хлеб, несмотря на то что только выпил пиво.
Аромат орехов поднимался по горлу, вызывая приятные ощущения.
Если бы не бурлящая в желудке жидкость, он мог бы подумать, что съел ореховый хлеб.
Когда Карем держал большую кружку обеими руками и пил из нее, откинув голову назад, Хаммерсон удовлетворенно улыбнулся.
«Первое пиво всегда незабываемо!»
«Теперь никогда не забудешь этот день.»
«Но, леди Кэтрин...»
Карем почувствовал легкую меланхолию в ее голосе, как будто она вспомнила плохое воспоминание.
Хаммерсон, собираясь спросить, почему она не пьет, как все остальные, с опозданием вспомнил проклятие Кэтрин.
Ах да. Он был слишком сосредоточен на пиве. Карем быстро допил остатки пива и схватил кружку, стоявшую перед Кэтрин.
Подойдя к кружке, Кэтрин быстро выпила ее, мгновенно опустошив и испустив глубокий вздох, как только Карем поставил ее на место.
«Пхаах! В любом случае, раз уж мы выпили, давайте поедим чего-нибудь».
«Кружки пусты. Господин, еще три!»
«Конечно, нужно больше!»
«А, давайте сейчас закажем чего-то, пока он пошел за добавкой».
Хаммерсон ушел с кружками, а Гордон с тоской облизал губы, глядя на пустой стол. Вместо Хаммерсона к столу подошла эльфийская официантка и поставила на стол тарелки с едой со своего подноса.
Мы даже ничего не заказывали, а они уже подают такую еду?
На рефлекторный вопрос Карема эльфийка ответила звонким красивым голосом, звучавшим очень по-деловому.
«Хозяин таверны Хаммерсон, взял на себя расходы на еду и напитки».
«Значит ли это, что все бесплатно?»
«Хо? Упрямый Хаммерсон делает что-то подобное? Это что-то новенькое».
«Достопочтенный маг, с чем вы помогли дварфам, чтобы они нас решили так побаловать бесплатно?..»
Гордон с растерянным видом задал вопрос человеку, ответственного за это всё.
Несмотря на то, что Карем застрял в маленьком мирке по имени деревня Мостон, он прекрасно знал, что из себя представляют дварфы.
Один подвыпивший священник сказал: «Задолжавшие дварфы всегда помнят его и будут пытаться любым способом его оплатить».
Карем вспомнил и другие слова священника.
Один город заплатил на 10 шиллингов меньше за строительство стены, и дварфы со злости продали информацию о слабое месте стены соперничающему городу, получив эти 10 шиллингов обратно.
Карем вспомнил еще несколько рассказов священника о дварфах, все они были ближе к городским легендам о том, как они голыми купаются в монетах.
Пока Карем отмахивался от пришедших на ум слов священника, стол покрылся паром, поднимавшимся от блюд.
В центре стола стояли маленькие пирожки, сложенные в виде пирамидок, которые можно было есть одной рукой, копченая селедка, фаршированная луком и луком-шалотом, шампуры с неизвестным мясом и тарелка с чуть белым ржаным хлебом с небольшим количеством муки.
«А где десерты?»
«Готовка десертов займет ещё некоторое время, поэтому, пожалуйста, подождите ещё немного».
«Ну если это так…»
Эльфийская официантка, ответив на вопрос Гордона, поставила перед троицей тарелки и миски с темно-коричневым рагу.
Густой, тяжелый запах мяса. Карем беспокоился, что из-за древнеегипетского пиво ему придется превратиться в шар, поедая всё это. Но его беспокойства быстро прошли.
Его желудок громко заурчал, требуя ещё еды, и Карем инстинктивно схватил ближайший пирог.
«Ух, он довольно твердый».
«Конечно, корочка пирога и должна быть твердой».
«А, ну да».
До того, как была изобретена современная выпечка в том виде, в котором мы ее знаем.
До того, как эпоха дошла до того, что даже простолюдины могли регулярно есть сливочное масло, корочка пирогов была невероятно твердой и использовалась в качестве заменителя блюд.
В руке Карема пирог казался твердым, как камень, и уж точно не был тем, что можно просто взять и откусить.
Несколько месяцев назад он, может, и погрыз бы его от отчаяния, но не сейчас.
Пока Карем изменял свою хватку на пироге, как у Гордона, Кэтрин незаметно придвинулась к нему поближе.
Привыкнув к жестам Кэтрин за время их путешествий, Карем сразу же все понял.
Поднеся ложку с пирогом ко рту Кэтрин, он почувствовал, как насыщенный аромат умами, запертый внутри корочки, поплыл вверх, возбуждая их носы. Начинка пирога, судя по всему, состояла в основном из лука, моркови и говядины, приготовленной до полной мягкости, смешанных с густым коричневым соусом.
Карем был уверен, что это подлива насыщена маслом и ароматом мяса.
Когда Карем поднес ложку ко рту Кэтрин, она взяла ее без колебаний, казалось, не обращая внимания на поднимающийся от нее пар.
«Эй, не нужно так торопиться! Надо же дать ей немного остыть. А то обожжешь рот».
«Только из-за этого? И вообще-то пищу лучше есть горячей».
Хоть слова Кэтрин были наполовину верны, но из-за стоявшей на столе еде он перестал ворчать.
Жареное мясо вкусно не пахнет, когда остывает. А холодный супец становится просто соленым и жирным, да и безвкусным
А поскольку большинство горячих блюд были именно такими, Карему ничего не оставалось, как молча продолжать кормить Кэтрин.
По дороге в Бордерстер Карем часто слышал, как Кэтрин и Гордон рассказывали страшные истории о еде в королевстве Сеофон.
Они были похожи на средневековые версии нынешних стереотипов, которыми люди высмеивают британскую кухню.
Они говорили, что бедняки вылавливают слизь из королевской канализации, варят ее и едят как желе.
Карему это было понятно. Городская беднота, как холопы, ела все, что могла найти.
Но есть мясо, добытое на охоте, не убрав крови, да и просто сварив его и добавив соли...
Кроме того, он слышал, что почти никто из дворян в королевстве Сеофон не нанимал иностранных поваров.
Карем всерьез начал задумываться, не является ли королевство, в котором он родился, всего лишь выдуманной версией средневековой Англии, которая просто по-другому названа.
Но сейчас перед ним была несколько иная сцена.
«Ха, этот маленький пирог удивительно богат на вкус».
«Разве вы не чувствуете, что он практически распадается еще до того, как к нему прикоснутся зубы, как будто его долго готовили?»
«А теперь давайте попробуем шампурчики... Ах, этот запах. Я не могу устоять».
«Это... снегуны²?»
Благодаря Карему они прекрасно питались на свежем воздухе, но есть цивилизованную пищу в помещении — это нечто особенное.
Гордон и Кэтрин сосредоточились на еде, в мгновение ока проглотив половину еды на столе.
Разумеется, Карем был занят тем, что не отставал от Кэтрин.
Он откладывал в сторону пустые пироги, намазанные соусом, резал копченую селедку на кусочки, кормил Кэтрин мясом с шампуров и разрывал для нее хлеб.
Поглощая еду, Кэтрин заметила, что Карем не ест, и приостановилась, когда Хаммерсон принес еще пива.
Почувствовав ее невысказанное внимание, Карем тут же схватил лежащий перед ним пирог. Он действительно был голоден.
«Ух ты, какой вкусный пирог».
Карем быстро доел первый пирог и тут же потянулся за вторым.
Насыщенная подлива внутри пирога была наполнена луком, что придавало ей глубокий, сладкий вкус, присущий только луку.
Долго готовившееся мясо и овощи рассыпались, едва он шевелил языком.
А главное, в подливе ощущался привкус, противостоящий жирности.
Сельдь, фаршированная луком и луком-шалот, хоть и была изначально соленой, но по мере пережевывания приобрела насыщенный ореховый вкус.
Он не знал, что представляет собой мясо снегуна на шампурах, но оно было постным, слегка суховатым и не имело привкуса дичи - похоже на сухую говядину?
В общем, вкусовые рецепторы Карема были очень довольны едой, которую впервые после его реинкарнации в этом мире приготовил кто-то другой.
«Хлеб... Ну, немного мягкий хлебушек...»
«А чего вы ожидали от ржаного хлеба, посыпанного мукой?»
«Нет, просто вы двое так много жаловались, что у меня возникло предубеждение против еды. То, что я видел в деревне, не сильно отличалось».
«Жалобы? Предрассудки? Значит, кухня Сеофона всё таки совсем ужасна?»
Карем тут же кивнул в знак согласия со словами Гордона.
«Пирог, копченая селедка, шампуры и рагу. О, я забыл про рагу».
Карем немедленно принялся за рагу. Все, включая Карема, забыли о нем, пока ели основные блюда. Но рагу было густым, полным кусков и очень ароматным.
«Я слышал, что в королевстве Сеофон вся еда плохая, но, несмотря на то что здесь немного холодно, это рагу очень вкусное».
«Конечно, оно вкусное».
«Что значит «конечно»?»
«Повар просто не из Сеофона, вот почему».
Кэтрин кивнула, подтверждая очевидный факт.
«Какой бы плохой ни была сеофонская еда, если шеф-повар не из Сеофона, еда получается вкусной. И если мне не изменяет память, шеф-поваром должна быть жена Хаммерсона».
«Его жена? Та самая, о которой Хаммерсон говорил, которая хотела угостить леди Атанитас?»
«Да, жена Хаммерсона, Вероника».
«Они из другой страны?»
спросил Карем, отрезая подгоревший плавник от копченой селедки.
«Хаммерсон и Вероника оба из одной стран. Вероника, как я помню, из Берсенгьето, известного своей приверженностью к еде».
«И-из Берсенгьето?»
Глаза Гордона расширились от удивления.
«Разве это возможно... Хотя это звучит многообещающе».
«Да. Пирог с заварным кремом, который я тогда ела, был лучшим из всех, что я когда-либо пробовала».
Услышав такие слова от Кэтрин, прожившая не одно столетие, Карем почувствовал, что предвкушает. Он не знал, где находится Берсенгьето, но если кто-то, проживший столько лет, сказал, что это лучшее место, то каким же хорошим оно может быть?
Но разве кто-то не говорил, что ожидания приводят к разочарованию?
«Кьяааа!!!»
«Вероника!»
«Не паникуй! Немедленно позовите повитуху!..»
В этот момент по таверне разнесся крик, нарушивший оживленную атмосферу.
¹ - Под старым пивом неожиданно оказалось древнеегипетское пиво. Довольно неожиданно получилось
² - тут проблема анлейта. Написано snowrunner и иди гадай, чё тут загадано: снежный человек или какая-то другая ебака, или вообще игра (А как игру вообще можно съесть? )
Как египтяне пили пивко
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      Когда крик прервал атмосферу веселья в таверну, шумные посетители таверны на втором этаже испуганно обернулись и посмотрели в ту сторону, откуда раздался крик.
Карем, Кэтрин и Гордон тоже посмотрели в ту же сторону.
«Что, черт возьми, происходит?»
«Если я правильно услышал, то кто-то звал повитуху¹».
«Да, кто-то определенно звал повитуху».
Внезапно дверь столовой распахнулась.
За эльфийской официанткой, которая, казалось, чуть не сломала дверь, появилась морщинистая дварф-повитуха в сопровождении человеческих женщин, источающих устрашающую ауру, способную отпугнуть даже монстров.
«Карем, старый. Похоже, нам нужно выйти наружу».
«Что? Но десерт еще не…»
«Похоже, мы не успеем им насладится. Пойдемте скорее».
Карем нахмурился в ответ на слова Кэтрин, но она всё равно заставляла их поторопиться.
С неохотой Карем схватил со стола оставшуюся копченую селедку и закинул ее в рот целиком, а Гордон взял пирог и встал.
Тем временем дварф-повитуха, не обращая внимания на пристальные взгляды окружающих, выкрикивала приказы дварфам, людям и эльфийкам, которые следовали за ней.
«Вы, заходите и помогайте Веронике. Остальным - освободить комнату и быстро убраться! И не забудьте разбрызгать Пьяный огонь²! Быстрее! Неважно, жрёте вы или отдыхаете здесь, все клиенты - вон!»
Дварф-повитуха, мускулы которой, несмотря на её возраст, все еще были крепкими, стукнула голой рукой по соседнему столу, привлекая внимание.
«У Вероники, жены трактирщика, начались роды, так что всем прочь!»
«Но я только что начал пить...»
На первый взгляд мнение протестующих клиентов было понятно. В конце концов, они заплатили деньги и только начали развлекаться, как их внезапно выгнали.
Но дварфу-повитухе было все равно.
«Ах ты, негодник!»
«Ч-чего?!»
«О нет. Бабушка Инга! Пожалуйста, только не!?..»
Хаммерсон запоздало среагировал, но было уже слишком поздно.
Словно медведь, вытаскивающий редиску, дварф-повитухе легко подняла протестующего клиента одной рукой и швырнула его, как ребенок бросает камешек.
Шмак! Треск!
Дверные петли сорвало, и клиента вместе с дверью выбросило на улицу.
Столкнувшись с таким проявлением силы и мольбами Хаммерсона, клиенты потихоньку начали покидать трактир один за другим.
Среди них был и Карем, которого торопили с выходом.
«Так что все, кроме одного, смогли спокойно выйти».
«А кто бы отказался выходить, если бы женщина собиралась рожать перед вами?»
«Но там разве надо было применять силу?»
«Это было неизбежно».
Гордон кивнул, сказав, что это было вполне естественно, без лишних раздумий.
«А вот за десерт, конечно, жаль».
«Да. Я с нетерпением ждал его, судя по тому, что сказала леди Атанитас».
«Я, хоть мы и расходимся, но у вас когда-нибудь появится шанс...»
В этот момент сквозь толпу людей, выходящих из трактира, протиснулся дварф.
«Эй, не толкайся!»
«Катрин и компания! Подождите! Эй, пропустите меня!»
«О, о! Я падаю!?»
Это был Хаммерсон, который ранее пытался остановить дварфа-повитуху.
Вытирая холодный пот, Хаммерсон подошел к Кэтрин и извиняюще опустил голову.
«Мы даже не закончили обслуживать наших уважаемых гостей, но все вышло именно так. Мне очень жаль».
«Ну, ничего не поделаешь. Кстати, Хаммерсон, я не знала, что Вероника беременна. Поздравляю.»
«Да, сразу после вашего ухода мы почувствовали облегчение, и она сразу же забеременела».
С яркой улыбкой Хаммерсон окинул взглядом трактир, а затем быстро порылся в карманах. С нервным выражением лица он порылся в карманах, затем хлопнул себя по лбу и тут же протянул ключ Кэтрин.
«Вот, Кэтрин. Возьми.»
«Ключ?»
«Да. Похоже, тебе ж пока негде остановиться?»
«Ха, а ты догадливый».
«Прошло всего 10 лет, но я уже 10 лет управляю этим трактиром в городе, так что я могу предсказывать такие случаи».
Хаммерсон похлопал Кэтрин по плечу, как тогда, когда они воссоединились.
«Подожди, эй! Больно!»
«Хорошо. Пока ты в этом городе, оставайся там со своими спутниками. Не стесняйтесь пользоваться всем, что находится внутри, если вы ничего не сломаете».
«Хм. Я не откажусь. Так что пойдемте осмотрим его?»
Кэтрин, рассматривая ключ, кивнула в сторону трактира.
«Хаммерсон! Хаммерсон! Где ты, черт возьми!!!»
Сразу же после этого Карем услышал крик старой дварфа-повитухи, от которого сотрясался весь трактир. Хаммерсон подскочил, как рыба из воды, и быстро вкатился на полпути обратно в трактир.
«Леди Атанитас, что за долг заставил дварфа дать вам еду и место для ночлега?»
«Ничего особенного».
Кэтрин подбросила ключ в воздух и поймала его, негромко сказав.
«Я просто помогла дочери знатного рода из Берсенгьето сбежать в королевство Сеофон с младшим сыном конкурирующего знатного рода».
«Ах да, вы же упоминали, что они из Берсенгьето. В это трудно поверить».
Гордон отреагировал так, словно ему сказали, что безголовая свинья встала и ходит на двух ногах.
Карем знал, что страна Берсенгито находится за морем, но это было все, что он знал.
«Знатный берсенгиец? В королевстве Сеофон? Я бы скорее поверил, что мертвец воскрес».
«Гордон, неужели в это так трудно поверить?»
«О, даже не упоминай об этом. Берсенгийские дворяне абсолютно не любят Королевство Сеофон. Нет, они надушу ненавидят его».
Гордон энергично покачал головой.
Карем не совсем понимал, но пытался собрать воедино услышанную информацию.
Вероника, выдающаяся дочь знатной семьи из Берсенгьето, влюбилась в Хаммерсона, младшего сына из конкурирующей семьи, и они попытались сбежать.
Чтобы спастись от преследования своих семей, они сбежали в королевство Сеофон. А побег оказался на удивление хорошо организованным.
«Значит, двое влюбленных дварфа оказались здесь, в Бордерстере? Но разве Королевство Сеофон далеко от Берсенгьето?»
Карем подумал, что иначе им не удалось бы избавиться от преследования своих семей.
Но Кэтрин лишь легкомысленно хмыкнула.
«Пфф, Берсенгьето хоть находится за морем, но трудно найти страну еще ближе к этой
«Насколько близко он?..»
«Даже в пасмурный день путь займет всего один день на обычном корабле. В ясный день это займет около половины дня».
«Что, так близко, а их даже не преследовали?»
Даже при грубых навигационных технологиях средневековой эпохи в хорошую погоду путь занимал всего полдня. Карему показалось странным, что они их не преследовали. В хороший день они могли бы выехать утром и прибыть к обеду.
Видя растущее рядом с ней замешательство, Кэтрин пренебрежительно махнула рукой.
«Берсенгийские дворяне, полные гордости и высокомерия, ненавидят эту страну до невообразимости».
«До такой степени, что они готовы бросить выдающуюся дочь своей семьи?»
«Да. Позже я узнала, что они просто сочли ее мертвой и скрыли это. Это слишком неприятно было вспоминать всю эту историю, так что давайте просто забудем об этом».
Кэтрин потрясла ключом перед глазами Карема.
«Ладно, давайте посмотрим, где мы остановимся в этом городе».
Несмотря на то, что Катрин побывала здесь 10 лет назад, она, казалось, хорошо знала планировку города, глядя на адрес, выбитый на ручке ключа.
«Кстати, если десерт готовила Вероника, то это должен быть пирог с творожным кремом. Очень жаль».
«Заварной крем? Вы имеете в виду заварной берсенгийский пирог?»
«Угу».
«Черт! какая жалость!»
С сожалением Гордон посмотрел назад, в сторону исчезнувшего из виду трактира.
Заварной пирог. По такому описанию трудно было представить, но обычно его называли яичным тартом (тарталетка крч).
От одного только описания Кэтрин у Карема перехватило дыхание.
Тарталетка. Любимым десертом Карема был, как раз, тарталетка, продававшийся в известной франшизе барбекю-ресторана.
Небольшой пирог с начинкой из заварного крема, смешанного с медом и сливками, запеченный и увенчанный терпкой малиной, медом и последней посыпкой из дорогой корицы. От одного только представления этого пирога у него пересохло во рту.
Пирог с корочкой, более мягкой, чем печенье, приготовленный из яиц и масла, в отличие от других пирогов.
Сладкий и гладкий заварной крем, который тает и заполняет рот, стоит только пошевелить языком.
Терпкая малина с семенами, которые лопаются при каждом укусе, окутанная насыщенной сладостью меда и ароматом корицы.
Кэтрин, которая своим описанием заставила Карема и Гордона снова проголодаться, с сожалением посмотрела на них, потрясенная собственным объяснением.
Карем тоже был разочарован тем, что ему не удалось съесть десерт.
«Тогда, наверное, мне придется приготовить что-нибудь, когда мы доберемся до дома».
Вот почему Карем сказала это рефлекторно.
Гордон спросил со скептическим видом.
«Хм? Ты, малыш?»
«Да, я».
«Десерт?»
Карем недоумевал, почему Гордон вдруг так себя ведет, но его скептицизм был понятен.
Даже если кулинарные способности Карема и заслуживали доверия, десерты были совсем другим делом.
Десерты должны быть сладкими, чтобы называться десертами.
На континенте Европа самыми распространенными сладкими продуктами были сахар, который почти невозможно попробовать холопу, и мед, который можно было есть только по счастливым или особым случаям.
Конечно, это был фантастический мир, поэтому существовали и другие подсластители, но они встречались так же редко или даже реже, чем сахар и мед.
И такие предметы, естественно, сначала попадали в руки состоятельных людей.
Например, дворянам, купцам и землевладельцам.
«О, Гордон. В любом случае, давай...»
«Ты хочешь, чтобы я тебе снова поверил? На этот раз...»
«Ну, если он так уверен в себе, то не мешало бы дать ему возможность снова показать свое мастерство».
«И что еще важнее, смотрите. Мы дошли».
С этими словами Кэтрин остановилась перед зданием.
¹- Повитуха (или повивальная бабка) - устаревший синоним к слову "акушерка". Так что, эээ без картинок.
²- Честно скажу, возможно, это магия. Но на анлейте и в первоисточнике о нём, пока что, ничего не сказано.


  

  Глава 13 - Опоздавший прощальный десерт



  Глава 13 - Опоздавший прощальный десерт


  

    
      Дом, в котором Хаммерсон дал им остановиться, был настолько чистым и роскошным, что Карем, который жил только в домах, похожих на свинарники, застыл в изумлении.
«Чем набита простынь?..»
Кровать Карема была такой большой и просторной, что даже взрослому человеку она показалась бы просторной, не говоря уже о мальчике.
Мягкая кровать, хотя и простая и без украшений, была прочной и не издавала ни звука, даже когда он подпрыгивал на ней. Может быть, постель набита гусиными перьями?
До того, как он сбежал из деревни, кровать Карема представляла собой полусгнившие деревянные доски с соломой, так что сравнивать эту кровать с прежней было почти стыдно.
Кроме кровати, стол, стулья, шкаф и гардероб в комнате были явно сделаны из высококачественного дерева.
Вздох. Остаться в таком доме с теми деньгами, что у меня есть... Карем думал об этом, но это было невозможно.
Будучи сиротой, он не смог бы даже попасть во внутренний город с теми деньгами, которые у него были, не говоря уже о покупке дома.
Даже если бы ему удалось собрать все свои деньги, это были важные для его выживания деньги, и он не мог потратить впустую ни копейки.
Вдруг ему пришла в голову мысль попросить у Кэтрин и Гордона немного золота, но мысль о том, что у юного сироты есть золото, наверняка вызовет слухи.
«Ах, забудьте об этом. Мысли об этом только усложняют ситуацию».
От мыслей о деньгах и неопределенном будущем Карему стало мрачно, и он спрыгнул с кровати.
Чтобы развеяться, он спустился на первый этаж и отправился на кухню. Готовка - лучший способ не думать о чем-то лишнем.
Поскольку он обещал приготовить десерт, Карем решил заняться этим.
Когда Карем спустился на первый этаж, он увидел Кэтрин на диване в гостиной, которая с серьезным видом читала пергаментный свиток.
Осторожно пройдя через гостиную, чтобы не потревожить ее, он вошел на кухню и был поражен.
Кухня была в прекрасном состоянии, как будто за ней тщательно ухаживали. Ее можно было принять за современную кухню, за исключением нескольких средневековых штрихов.
Кухня, отделанная роскошным деревом, была заполнена различными медными кухонными принадлежностями, посудой и изящными столовыми приборами с ярко выраженным чувством.
В одном из углов кухни, вместе с кучей дров, стояла печь. Отделка была настолько тщательной, что, когда он проводил рукой сверху вниз, не оставалось никаких шероховатостей.
Буфеты и шкафы были забиты различными окороками, колбасами, специями, сухофруктами и контейнерами с черствым хлебом. Здесь же стояли большие банки с медом и коробки с маслом.
А в углу П-образной (Или U-образной) полки, занимая больше места, чем банки с медом, стоял один особенно привлекательный предмет.
«Так, что это за яйцо...?»
Яйцо.
Порывшись на кухне в поисках других предметов, Карем обнаружил несколько яиц на одной стороне шкафа. Положенные в большую миску на столе, они отличались от обычных яиц только чисто белым цветом.
Однако они были размером с голову взрослого человека, что существенно отличало их от обычных.
«Страусиные? Возможно, но это точно страусиные?..»
Теперь стало понятно, почему среди кухонных инструментов был молоток, похожий на миниатюрный боевой молот. Если скорлупа у этих яиц такая прочная, как кажется, то для того, чтобы разбить их, понадобится молоток с острым концом.
С большим усилием Карему удалось расколоть скорлупу молотком. Когда яйцо покачнулось от удара, он быстро вылил его содержимое в большую медную миску.
Хлюп! Хлюп!
Как и ожидалось от страусоподобного яйца, из маленького отверстия начал вытекать белок. Когда белок заполнил миску, большой желток выскочил наружу со звуком, похожим на открывание винной бутылки.
«Ух ты, нескольких таких яиц хватило бы на деревенский пир».
Считалось, что одно страусиное яйцо равноценно целой лотке куриных яиц. Соотношение яичного белка и желтка в кастрюле было впечатляющим - примерно 6:4.
Итак, что же мне приготовить? - задался вопросом Карем, глядя на волны яичного белка и желтка в миске.
Основными ингредиентами для десерта были мука, масло, молоко и сахар. Чтобы сделать что-то сладкое и мягкое, сахар и молоко были ключевыми.
Но сахар стоил дорого, а молока на кухне не было. Он мог бы сходить за молоком, но Карем сразу же покачал головой.
В средневековые времена, когда не было современных холодильников, свежее молоко прямо с утренней дойки могло легко вызвать пищевое отравление.
Даже в наше время с развитой холодильной техникой пищевые отравления, связанные с молоком, были обычным делом. Несмотря на прохладную погоду, Карем не мог доверять здешнему молоку.
В этот момент Карема осенила мысль о том, что он может приготовить.
«А, кастеллу¹!»
Относительно простой пирог из яиц, муки, сахара и масла.
Сахар можно заменить медом. Пришлось бы потрудиться, чтобы подготовить ингредиенты, но было уже поздно.
Как только он подумал о пушистой кастелле, тело Карема пришло в движение само по себе.
Пока он разжигал огонь и топил печь, Карем достал медную миску и открыл нижний шкаф, чтобы проверить мешки с мукой.
Если мука была мелкой и не содержала посторонних примесей, ее сорт не имел значения. Хоть самое главное - яйца, но и хорошая мука также важна. К счастью, мука в шкафу была в хорошем состоянии.
Карем взял с полки банку меда и коробку масла, затем быстро взял мерный стакан и миску, чтобы отделить в ней яичные белки от желтков.
Самое важное в кастелле — это безе.
В отличие от обычных тортов, мягкость кастеллы обусловлена другой основой. Обычные пирожные основаны на дрожжевом брожении, при котором образуется бесчисленное множество крошечных яичных пузырьков, в то время как кастелла поднимается за счет того, что меренга² расширяется при выпечке.
«Проблема в венчике...»
Выбора не было. Если у вас его нет, придется довольствоваться тем, что есть. Это относилось и к готовке, и к инструментам. Карему пришлось поднять пучок тонких веток.
Карем не знал, но пучок веток использовался для равномерного перемешивания муки и других порошкообразных ингредиентов.
Взмах! Свуш! Свуш! Взмах!
При энергичном взбивании тонкими веточками начали образовываться пузырьки.
К тому времени, когда рука Карема начала сводить судороги, миска, некогда полная яичных пузырьков, была уже заполнена пушистой белой меренгой.
Поменяв руки, он взбивал до тех пор, пока судороги не свели теперь другую руку, превращая прозрачные яичные белки в пушистые белые облака.
Идеальное безе не падает из миски.
Осторожно опрокинув миску, Карем убедился, что безе получилось идеальным, и отложил часть.
В оставшееся безе он добавил растопленное масло и мед, перемешал, затем добавил желтки и сделал безе бледно-желтым.
Когда безе стало светло-оранжевым, Карем почувствовал, что все его тело покалывает.
Кухонная работа — это в принципе тяжелый труд. Естественно, что он устал.
«Но десерт того стоит...!»
Не отдыхая ни минуты, он понемногу всыпал муку и равномерно перемешал ее лопаткой.
Когда тесто было готово, Карем достал глубокую квадратную форму для выпечки, смазал ее маслом и слегка присыпал мукой. Это нужно для того, чтобы не пришлось выскребать кастеллу ложкой, если она прилипнет.
Духовка была хорошо разогрета как раз вовремя. Карем равномерно вылил тесто на подготовленную сковороду.
С учетом подъема он заполнил сковороду чуть меньше, чем полностью, после чего сразу же поставил ее в духовку.
«Хм, я пока почитаю».
Почувствовав скованность в шее и плечах, Кэтрин свернула свиток и непроизвольно озвучила свои мысли.
Мрачное небо за окном оставалось неизменным. Судя по поленьям в камине, прошло около часа или двух.
Несмотря на то, что за последние несколько столетий она прочитала столько книг, что хватило бы на небольшой замок, Кэтрин так и не смогла привыкнуть к долгому сидению, как другие ученые или волшебники.
Но это не значит, что Кэтрин не любила читать.
На самом деле она любила это занятие больше, чем большинство государственных служащих.
Особенно чтение старых документов перед камином, завернувшись в одеяло, как гусеница, было самым лучшим занятием.
Но, в отличие от разума, тело Кэтрин отвергало это занятие. Возможно, дело в ее настроения, а возможно, в том, что она достигла состояния бессмертия, когда была еще слишком молода, и поэтому ее молодое тело было полно жизненных сил.
Вытянувшись на диване, Кэтрин задумалась, глядя на камин.
Были проблемы, но благодаря уменьшению количества людей они добрались до Бордерстера быстрее, чем планировали.
Это был всего лишь день, но он позволил им так расслабиться. Если бы все было по первоначальному графику, Кэтрин пришлось бы отправиться в Исландию в течение двух дней сразу после выполнения задания, а не сидеть перед камином.
«Уф, хм?»
Сладкий запах? Внезапно?
Задумавшись, Кэтрин заметила, что в воздухе витает сладкий запах.
Подумать только, парень, присоединившийся к ним в путешествии, сказал, что приготовит десерт.
Кэтрин молча согласилась с предложением Гордона дать ему попробовать, но она не верила, что у него получится. Она просто считала это детской бравадой.
Еда, которую они ели во время путешествия, действительно была вкусной, но между едой и десертом была существенная разница. Однако Кэтрин и Гордон были явно приятно удивлены.
Иначе сладкий запах не пропитал бы всю гостиную, перебив аромат горящих поленьев.
«Что же он такое готовит, что так пахнет...»
Как бы хорошо Хаммерсон ни зарабатывал себе на жизнь во внутреннем городе, он не стал бы использовать сахар. Кэтрин была уверена, что этот запах - мед.
Может быть, он решил, что, раз она сладкая, значит, все в порядке, и просто залил ее медом?
Ни в коем случае, успокаивала себя Кэтрин, этого не может быть.
У бывшего холопа Карема были подозрительные черты. Ненормально зрелое для его возраста мышление и кулинарные способности, которые при наличии ингредиентов могли бы соперничать с дворянским поваром.
Если отбросить эти черты, то Карем, как подумала Кэтрин... Нет, это были самые важные черты. Во всяком случае, судя по тому, что она видела, он был не из тех, кто возится с едой.
Все-таки в этом мире не бывает абсолютной уверенности. Кэтрин, испытывая легкое беспо